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PETCHERDCHOO,Ph.D., 123 pp. ISBN 974-14-3517-7

The purpose of this thesis is to make a contrastive analysis of negative adverbs
“Bu” and “Mei(you)” in Mandarin Chinese with their Thai equivalents in order to
enable Thai university students to understand the rules for using Mandarin Chinese
negative adverbs “Bu” and “Mei(you)”. In addition, to enable teachers of Chinese to
understand the types and the causes of mistakes made by Thai university students
when using the Chinese negative adverbs “Bu” and “Mei(you)”. The important
purpose of this thesis is to suggest pedagogical approaches to teaching Thai university
students the grammar of the Chinese negative adverbs “Bu” and “Mei(you)”.

The results of the study indicated that some grammatical structures of negative
adverbs in Mandarin Chinese and Thai are similar in that negative adverbs in
Mandarin Chinese and Thai can be used in front of verbs. However, they are also
different because negative adverbs in Mandarin Chinese can be used in front of
prepositions, but negative adverbs in Thai cannot be used in front of prepositions. In
the semantic functions, both Chinese and Thai have same semantic functions:
subjective and objective, a situation which has not occurred and a situation which had
already occurred, state and process, and the customary and temporary.

Following a questionnaire test discovered that the causes of mistakes for using
“Bu” and “Mei(you)” that be made by Thai university students can be classified into
three causes: (1) the situation in the process of acquisition is not correct; (2) the
results which students obtained in the process of contrastive analysis are not correct;
(3) the usage of the Chinese negative adverbs “Bu” and “Mei(you)” is itself not clear.

The pedagogical grammar of Mandarin Chinese negative adverbs “Bu” and
“Mei(you)” for Thai university students is based on pattern sequencing, the
grammatical structure should be taught first is the one which is usually used but few
mistakes. By contrast, the one which is' seldom used but usually involves mistakes
should be taught last. Finally, we made an explanation of the teaching method of “Bu”
and “Mei(you)” including function, structure and usage.

Department: ......Eastern Languages....... Student’s Signature: ............co.ceeerveennns
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Academic Year: ..2006......
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CH) 7 Bga&5 I Rk,

B’ B
L2« watEmsy + 77 e

- AORIAT R SR LT 2. FOREERAT e B AT

R AN etrid

R 2.2 KIEEE (1998) 1) “AN7 Bl “® () 7 ZI)HE

® 2.2 OfRl, A IR B R s AL TS, AR WO
BRI 2 (ANBEE. A AR o filtn:



(1) FARRA—IILZE,
(2) FAMEK
(3) AT K

IR AN INAER 7R B (Bl 5] B AT IS, I R 7s I A A 25 1 e
f. it
(4) FANZH o
(5) MRBEAITA » AB A
(6) ARAEARAIIE,

BeAk, AN ] IR B

() ATPHHIT A SR,

(8) AMZZGIATF L i ?

(9) AICHAEI GRS 2, A AFIIE e FER o
(10) ABREENZ?

REERIRH “I2 () 7 M “EgritEkn + 177 MBERAE LN,
goe B+ BRSO . B W (R 7 W OEENE . B

(11) BT ———— W (B &
(12) B TH ———- 2 () Elf

R R CHD 7 INAERER L 2 BE R s B A 1A S T S I A R
o WEEIVER T AR 9 D 7 JERlET . Bl

(13) By &,
(14) BRiEERAFT#E.
(15) ¥ FHY.

2.3 BIHE (FHRMAEZEDE)

B HE (2004 142-144) faH “A7 Bl “3 (F) 7 #RE R x5 & 1) fl
CEP ot [ F NS R DI VR 2 At O TN & R 2 e 7N (ER e i C
2 ORTEL U DT IHNEASE] D AT SRIR e AN, BT R )
E. PERGEAT B x. ZHABE. 2k, o T®EE. “®% () 7 1A
R EAT R EE M S A 5e e, BV R 7RAT RS BIAE WA S8 AR B R e e —fen]
WAL (£ 2.3 1 2.4) .



“AR7 B FEBRIIRE

R B BUE BOR A IOAT Re B . D BIRRE . R
PRI SE o

R AT R R R R A B A BGIRRR

g AR E A B o

FHE TR G AT s B EOIR BB I 55

#£2.3 BIAHE (2004) [ “AR” [PEEZIIGEE

®2.3 CIRH “A” EEFRIhRE R L R VU R W E

B N R BIIUEBGR AR AT REh S DBUREE . R4 e
RETEMI T E . Bt

(16) FRAMBIFEAE 3 3, LSRR,
(17) REFERHGHREGN, RMALEET
(18) AHZEIEM, BV AFEHMA LT .

(19) A A5 9

(20) JZ MM AIRE H g A BefiR .

(21) FeAGE WG T SRS .

B A o e AR TEEGE EVE I EEEGIRE . i

(22) FAEH T —F VYA TR
(23) At ANWRCHEE -t AN B
(24) T ZRRPERAAAE EIE,
(25) FAMAH FLi o

B AT IR AU e AR BN B . B

(26) M, PIEAREHAL .
@7 ARNIA A FodE FA
(28)  [ALELANFE S S 5 AT AC B - IR s B o
(29) L[, M ABREN, EHBBEAT.

BV, A IR TR s B EDIRRE A5 € i

(30) Ak, AbAM,

(B1) RIEREAN.

(32) 1%, HieAR, SREEAZRE+ L.
(33) MMIR - H A, HKGLEL 2 4] !



“BCH) 7 MR FEBIEE

T REAT R B Y 5 AE B

JAETE AR, 1 7 P R 8 1) 74 5 B
INERCE R, Ron “A R o “AF]”

® 2.4 BIIHE (2004) By B () 7 ZaEEIDBE

*2.4 BIRM W ) 7 IMHRE KGR FEIhRE W LLor Ryl b =24

B R (A7) 7 AR E R AT BB I SR AR B .

(34) WERIZ NI,
(35) LAHY, FRIZFPaEHEGE

(36) ABIX e ns IR A 20 -
(37) BB E B[S o

B W CAD 2 ARG, RO e MR s ) 9t 4R B 5E i
Bl .

(38) MR, Kiss, Afaiihiss 1.
(39) KMRILHL, e AFa.
(40) Kighg, HREEAT .

L W CHD 7 nTRUINEBGEF R, Ron AT L AR . H
i

(41) A AP A R 5 AT =8 68 o
(42) BERAM B mE AR =1 105K
(43) FBIZAHER, ArRFIAL .

2.4 Li&Thompson (EFEZEL)

Li & Thompson (2005: 318-325) i HH, 45 il w o A ERE 2 1%, &)
) R AT o B AR ) A A B ) S A A 1 Bl
Fr B AR R R R BhEDEA S KB A RE .

(44) A EE

(45) fh CH) B
(46) At A~ P15 1) B I s o
(47) fASE AR 2

(48) FRAMIAN m) PHIEAE

TRbbr 7R AEISELSL, Bl DOE - A e Bl B e 1



(49) A SUMAERARY .
(50) ﬁ%ﬁ% FRIE T A G .
(51) B IEHIRAT )

(52) HIAEAKREY)

USR] AT B R, 5 S AL B GRS e . R
SR ) (1 Sl S A e, R RRAAE O R 2R Bz, RIS S e R
T il

Fl o 15 R ] T 18D

(53) MbIRA L5
(54) Al thFr AT ZEORER

. BIFALEDS e AR I

(55) At AT e Frp s Jlal 5 £
(56) AT A 5

S
(57) a. fit SR BN B4
b. A I

(58) a. Ml EAN B
b. M ANMCEAEE R

(59) a. fl—EAMK.
b. A

BB (A Rk, A7 I 75 el AR B B [ 2 Y, AT R RIANR .

.
(60) a. FAFEMRK
b. FAEAZK
BHA “A” B W () 7 WIhEE, Li & Thompson 15 85 43 % — Jit
9]

v AR AR B O AL AN R e R A, R
() 7N EUhiE Lgf5 s .

(61) fhASHEHT

(62) fh AR

(63)  FRAM A F 38 Ath AE E 5 o

MEFRER BB R R GEH “AN” B, “®’ ) 7 IR T. f#ilhn:

(64) AT UK.
(65) *MhyZ () vk,
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T R R EUIRRECE AR EN R, R CT W D) E. Bl

(66) fhiZ AL,
(67) A A IZATIL

HE B BB FR B AT LT R A, (RN FR i R R R,
iR AR Rk . It

(68) fib AL
(69) A AT

1l (68) LR RG] LBIME, T2 4T ASE, B (68) wify “Ahih
AL TR 1 (69) ML IR AR B R] BEAS B bl i & — L AHE MG R I, W2 5%
PRERIER, PRSI B REATT”

= BEErE, SRR TR AT B () 7 ARfGE, H
T P IR 2 AR W T )

D M A RS ANRE SN, BT REBCEFE A, E
RN SRR . 1 dn -

(70) AbAnz .
(71) b AN ER PR -
(72) FASEAR T

2) W “ig ) 7 AR RS . Hilln:

(73) BHAEIE 8 R R 2 382 A S SE e .
(74) PRAE—AR, B IHAEIE (8 R e FR 2 I A 200 58 FEWE
2.5 /N&E
LB LR 2.1 - 2.4, BAEER A7 BL YR CH)D 7 AERETRESRERIEE
FIREN TSI, YA EN, AU 2R . 18— /5B A &
AH FLI58 40 A e R e M A R -
S e o T MR o
BN AT L “ () 7 (EREVRESRER R, AT B 1 SR B T DL
MEEEITR K

HEE Y A & EE:D)

HRE

LA + B/ TR Gk LY () + 8/ B2/
Re) /BhELE (BrE R /8l WyEhs (A /R
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S B’ (B
LA + SFRE By Bha

H )

L I + B
2 WA ¢ T R
RIE WD+ RS

2. I + @J l;j)ﬂl‘nu

% 2.5 A7 HW D 7 {EEAET L R0

® 2.5 CIRM, SALEAAE MR B S e AR AT w] LUIFE D |
AR (CRaiREE) « Pra M BhEhE] UL & BIGTRTH ; ¥ (A7) Rl LA e B
A A3 I BhEhs] AL Rl

MR <A B ) 7 AR : A TTLLA 5 (B B3
SURIFRENG, TEL A" B34 (47) " ATBLIZETIA ik T Mtk
WY + TV MR LW () + MG .

L Rl I I

B R B W A BRI IL, L R B T LA
MU

A ¢ NE-D)
1 3Rzt e BRI L R AT E BT 1R 55 B8 Al o
(A + BfEBhD (3 (1) + BifEsED

2. FRA KRB A 2. FoRFL, MR AEEE T e,
CRES ) G4 A7) + BHLED

3 AONTREREH MR BRI B
PEBGIRTE .

4. Z R L Bide. KA

! Liand Thompson, Mandarin Chinese—A Functional Reference Grammar.(Taipei: The Crane
Publishing Co.,Ltd., 2005), p.321.

2 Ibid., p.319.
% Ibid., p.319.
okplnn ks (S0 RIRSED R, 1998), p.200.
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S C-ACP

LA IR ¢
(71< + @}5‘ iﬁfé{%@:};ﬂ)

N

2. i%%{?)j(gﬁo E 2. %%7"—_;‘ «Z:&” . “Z:EIJ” .
G A1) + W)

3. PR SR,

® 2.6 AT B () 7 ERkF IR 5 2 SR RN

® 2.6 CIR, B AT B ) 7 EERIIGE, SALREAT AR
BRI B ] A" TR on e BRI, B sUREEN R “ A7
€ RN AT EARTEAFAE, MeAh, SR se Al ] “ A7 g i n] LIRS I8 (8
PEEME B2 A H P BRMEIN . R B A7 R, BUAE sOR s i =
PEe T “i (D 7 BB, A R R AR s e BRI S B
e A AL BN R AL . IRRR R B O

“ANEL Y () 7 AEAEIEE R AT e R B Bl R R
MR, tesh, A e n PR EG . i H] 9 (1) 7 ARl L
RARBERGE . WRBGEGE %2 ) 7 BERR “AR7 . AR . &
%, i (D) 7 RIS E B,

BHI R” B CH) RS R BT R I
B AR TSI SR Al BT 0 3B B 7
AR D AR R IR TIIL.

®Liand Thompson, Mandarin Chinese—A Functional Reference Grammar.,p.322.
O A, BRI\ T L (0 RIS ED A6, 1996).p.341.
TRAERE, iEIk%.p.201,

8 o) Fy e, T BURIE R L. (2 0k MBS TR 43 7, 2004).p.144.
O 1Bk, BRI\ [T, p.341.




H=E
A € Bl AR Z AR IR A R KR R T RE

g ElE “AT Bl D 7 BRI DR R R g . AR FRHLHT—
w TG AR AR SE “A B “ CFD 7 sk, BLAbRURE:
BEEE S RN O R R R IRE R A, ARIRR A BL R () 7 ERE
AN B 28 D e AE PN 7 THI )4 i o
31 “Z-\‘n ﬁ “?i (ﬁ) ” B(J-é‘g_c ,éﬁl:f%

AL IR GE R 5 S O AR Rk R “ AN B “ () 7
FEWL 2% 500 4 4 iﬁﬁl%ﬁ%ﬁ%ﬁﬁz‘*ﬁo HAEAT “A” Bl (D) 7 ERE)
VeSS IREEBhm - SR eEhan —, RERRBhG], RIS GRS &5, AR
A gt R CRLEEL 3. 1) .

- EREHY B AT

- ERAERAER
:E%ﬁ%ﬁa

:E%ﬁaﬂm

- D0 QO O T 9
5a
&
2
| gl

a b d e f
o“AY 20.6 47.6 0 17.8 122 18
B D 53.6 0 29.2 5 6 6.2

il 3. 1. “AN7 B “Yg (A7) 7 [IGRIAGTRE AR R RL B 2 H B

WO myfemh BB RoRAT BB E BN, AR I A 1 1
FULEER, W1 25, W, B . 9. 3TA,

Yok nemh o BT IR R B S R P SR R R B, IR RE B B A RN
PP RTEORAE. . P BT . BB . AR

2 s mhiE o BTSRRI ST . W s b L R L BB L U0 K
=
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PEIE 3.1 MEETAS A, “A7 H R ) 7 WRERAER A IR 4
4 :

LIS+ A/ ® () +V+ (0

A BB “A” B %2 (F5) 7 BRAN[RIRET [ Bl 45 T R AN ] 15
FINRE, R AR BE S AE (K a4 480 (1974 79-85) , MRS mlE “ A7 Bl
W) 7 IRSAR T B A AR AR A S =4

3.1. 1.1 EREMEH R

ARl “AR” B 97 (F5) 7 EBRT AR EIE BRI AT, (H S TR IE IR
FANIA

—. “DN” + FEENEH

FEIE R AL R A S B RO AR RLE Y 500 el A) e, S 4EEhE Al T H
AT HEFR 103 @A), {5 20. 6%, Ul

(1) AREFEMEEAZEICEPK T, KT E#TE 5.

(2) ARnzs, WA Ef

(3) HMEFR A INEEE DM, WA T EGE N FhAE,

. “B (B) 7+ #ifEEhE

“W () 7 feBhfF sha prii 5 24 268 ApIh), {4 53.6% , .

(4) MyZEWMAE, R, BT R T TR THT .
(5) TARRAKYLEIRAGETIES, TACWIFREFHREE,
(6) e/ b REHE T, N ERE A AT, A AT
3. 1. 1.2 FRARGBH) D
DR 5 iR BB Bl BT 2R 28 1) 2 1M e B, DGR BB B ) R A e A AN
VETE, ArJLUR “% CH) 7 fERE. “A7 HREHE B 238 {1
), 45 47.6%, f:

(1) ISE R T TR T, IR O o, I ERAL R AEEN .
(8) BMEL AAZERE, WEnTLl2aran s, RIAMEnG, M EZEREL ..
(9) WAHANDEAARLIE AR, N5 E AR, FHhkn e
N AR
3.1. 1.3 FREMLEEAHEAC
st B LR e mle “% CH) 7 fERE, RS, BIBHKIED),
1E 500 EFI A4 146 EBIA], 45 29. 2%, Bl40:

(10) = HOKME, BERE RIS, EAN LS EREE
WRLER, —FR NG A AL,

(11) 4127 H, WL, M4yt Bemiss 2 7.

(12) FIZIIE, FATRE T .
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3.1.2S+ A/ B () +AV+V+ (0

RElRE S ) B8 N IR BB F 5], bR S e, B AN Bg, fE 500 i
wltghAg 89 M), 45 17.8%, .

(13) flAGERE S, uhife KA SR,
(14) XM, HHRG AR, EAZEEF.
(15) 4f AW, fRANGZAE !

fH “Be. B ZEtal ] “W CH)D 7 %, fEsERE T 25 fEfa), 15
5% , iun:

(16) BT MR, (HEEOL, AR LR e i,

(17) My BH 3y 18— I8 i 1 5405 .

(18) HEAR T MR AEAS M ACTE, (HIRIRJEAR Rk 3] T ADE,
3.1.3S+ A /B () + Adv +V + (0)

RS CBATE 20040 . AT BLY BB HRISH. Fer
ORI, R R R AN B R R
L LINE Y EE N = T R PR Tty e e
SEORLA BRI SR A 6L M6, A5 12.2%, A <
CH) " AT 30 (A, {5 6% Bl IR U5 R A B
Al

3.1.3.1 WrMIEIE, HWHIAOAT “HURl. &, 5. B, . —
He et Fbow. 7 45, fLEREEIRIA AT “AN 7B “i (1) 7 i,
SRR AT B S () T R E, Ak SRR AT B “I
(B 7 i, Bi:

(19) a. ISEkMVAr SRR AR ?
b. AARAR R % B

(20) a. " ALMBERE G, AEAERRTI?
kb, T AL IE O, BOEAEHIR T ?

21) *a. FA—HRA, ANENNEER, ACEEMHEAC.
*b, W HAL, NENMANEER, ACEEMEAC,

3.1.3.2 EE%EIJ%E’ %ﬁﬁﬁgﬁ “FI%LHLI%L’\ 13‘3135\ ﬁ:\ X\ Z:[%é(ﬁ\
.7 S FEEEREEE T AT B () 7 BmE, HERRER
RTECW I T AE, A SRR SR Bl D T AE,
'

(22) a. AIEW SR ANFIIE Ty
b. R T &1, B HRMHS.
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(23) a. fhAH 2RI
*b. i H AR I

(24) *a. FNGATELENAA]
kb, FGIAELENEA o

3.1.3.3 #EAIG, HHMA “&. &, —e. H. [EE b,
R ﬁ%ﬁ.ﬁﬂ%T%“T”@“&(ﬁ)”EE,ﬁ% 5 fe
A7 B W D T B, B EEARRH AT B W () T e, Bl
.

OB

(25) a. fiAafse
b. R E, POALIRR LI 4

(26) a. A AAHB{ERE.
b, RIGIZHESAEN T, Bl A T .

(27) *a. AMEFEIFER, CBHEHRP, A—3L3 10 2,
*b. SR, MMBEBTZAN, Tmﬁ&ﬁ ILER T R A5

3.1.3.4 BEEIE, wHIA “B. K. GE¥ o Bl M
T BT AE. SRS R R EL R S AT LA YA B “éz CEPIEED
&, ol

(30) a. FRHWIRANEF IS
b. MG AR 4 e, IR IAE R

P LI Rl 2 g 0 A 2EEL A B T A B () 7 e, A
,f%:ﬁbﬂ% «T” j‘ “JX (ﬁ) ” % %&l\ ‘LLBT «T” :/E “/X (ﬁ) ”» 7r
SE o ESRAE T A R A R S, (R B MR G S A R, e K
il i AR B EER I i FAS R U e il

3.1.4 S+ A /B () +Prep+V+ (0
RN SRR PN 48 (Z5EE, 1992: 61-70) , i n] LAAY 2 b

SCHCHE R, KRZEUIY

REENPES A . REBNIE AN WA A E A
MEE NI E NI -3 [l %

RLAETIPER, Wi, ¢, # e 5  ,
. M. . . B, %, B AL %

huf

T BB OKES S B A SO, R R ] B AR s
HFEAE S IS — B8, BemEAAE . AR, B, B B BR T #

L NN
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68 7 15 28 A ) B S ) e 2 TR O B AR, S AT RE B R A Y ) T AT e

CART EL R CHD T BE, HETRENEEAN. FEikbES, H AR
SR 9 Eln], 15 1.8%, #lu:

(31) ZRRKMAELEE, KEFRELET.
(32) FMGHRHLER, AT AT AAE U -
(33) LB AR EER, AR, BEAAEIERA?

M 9 (D 7 85T 31 (lsila), 14 6.2% Bl

(34) SCHIRABAEFK PG T -
(35) EIF IR EHbER IR ) 44 T ik

(36) PR3N T 178G, HAT B AT 35

1113 B L A el ANRE AT A ol 15 2, DALRS 3 A Al 1) A 782 A A DA 3 7 10

H, SRS AEESE T, MAREMH “A” e, BAREH “i (1) 7

AT RE A R 2 R R e 5, i A SRR s AR 5 A e B Bl

(37) *a. FEMMMSHAE ISR aab L& W] T 28 P4 R A B B K ERE AR ik

kb, I g M8 A0 IS T s A Y T A 0 R A BB oK R A R H PR TR

c. FEIMIME MR 13 7 v il AR 17 S50 AT B B K AN A A R TR

(38) *a. A~iiia M B2 1) P Ay HE WD B, Py LAAT o] B0 HE S HE 25 .
kb, ¥ AT RIS S S [ B A RE e, i AT o] B 3 2l #E 25
c. HFNE I B2 P A REAS WA, Py AT I B A A 4 2

Bl (37) Al (38). sEARREEN AR B S AT HBIEN R A) 7, AL

15 58 5745 58 - TR A (37) = (38) a~br #B 42 fils

3.2

“RTER () 7 HIRERIIRE
MR FTREORH 8%, Bt AR E Al R B3 (D, 7 s R T RE R LA

oy RVURH: BB, ORARBL TR, IRBEILAE G, DURCGEIA S Ry, R

%o
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A i CH)D

PRI / l fi U/
W ) W i)

91 / 500 . . E 279 / 500

80 / 500 : IS 139 / 500

325 / 500 . B 73 / 500

4/ 500 . . S 9 /500

%31 “Z:” Eﬁi “iﬁ (ﬁ) 2 mgﬁ%mﬁgﬁ

FRBEERS ST RS, “A7 1) 500 fEE AR, A 91 ) (18. 2%) I EK N
FHIERE, 80 f) (16%) RonAIREEML, 325 1) (65%) XK /mIRAE, 4 £ (0. 8%) #&
IS E BB VE I BIEAT Be  “3 (F) 7 [ 500 fif A, 5 279 FAJ(55. 8%)
SERNEBUER, 139 h)(27. 8%) R ARG, 73 A1) (14. 6%) &K /REE1L, 9
) (1. 8%) R~ 15 & W IR PE BNV EAT R o

3.2.1 FHEEE

Prag ) “ EEUE” BREEEERIEE GHE 2P RS MEEEm
B, ARSI B EEAGEREE (H2E, 2000: 21-25) . YA e
FEEIVETS BN, Roraian A BB, 36 HE e MR EEME . fEER
JERA 91 fEE g, AL 18. 2%, 47l i

(39) S RBMIFEAZBIEMAK T, BRE ESHT75.
(40) FEIUHRGGHANRE, —Arg & il AFEAEOR 2 N — K.
(41) BWAGEHT, REHTHM T .

e (39) - (41) ) “A” FonEmh “EAT. AN 7 BB EAE “%k
FoEm” AT R, W H Ao AR E . e “ AR A% A
&7 A MR IEA RIS DL, AT g iE s B T R I R .

Fragii “ & F g7 {50 2o Em #E 4L Lﬁ\m&ﬁﬁzm%ﬁ<5§
2000: 21-25) o H “¥ () 7 SRS SRR E B T A E, EAEEH
A 279 {EEIR), A 55. 8%, fid:

(42) M2 N=E, BIRTIHRGG, BT — Rt T TER N H T .

(43) ZEIABIESE, FKEH: AREHEN, KETE AaHRAON 2L
HTHCH.

(44) TR HEMR TN G, DREZ /DI, A Ear 198 iR v
T 2)iE — R,



19

fEG (42) - (44) W “3 () 7 Mg “ R aE. IR, Eal.
Sl ERMEN L, R CRMAE T kT BT SE T
M, MRS e ek 18 L.

HURAT L8l 3 Ron B2 AR AN BIEAT R, 2 5o i QAR B R sl /B PRI S:,
BB RN AR BB R R BN FBILAT R, Y (1%, 20000 21-
25) o DI, AT BR TR BB E S E 24, TR A E R AR
Zo BB S . AIAEEE CARFARIEIEDD ALY, Rkl AR R
PRGBS N T Bl

(45) A RERBIFNHA FF T
(46) ANFTH T, WEAFLENE .
(47) ST AR T

il (45) - (46) 1) “ Rl T3 7 ZRUEN BRKRS, EE “AN7 lIRE
PRIHTTE, BEAE 0 AR RE, BA R e R R R, i e
MEESRIIIES),  “Av + Vo 77 ROR MW7 B TR BIDERE A A
I

ol (47) 1 ‘Ui R FEARBHE ER %, R RRRERE A BAR, SRR
HARILR

w2z, AN AERBEE B E BRI B R A
(EFRD SR IR B AT R 1 BB S e i 2 (LB aHE, So N mT LA
FAR TS LE B A 5 DL RS A S o) BRI B 52

“W B 7 EREBMERAEGE EEEEFE, EENKEHFEN
FREIMERSE I . AT, SEMk, B AL .

3.2.2 RARHZR

AT B R SRS I R R B RIS ED ;) ()7 BRI I
TEBERRE) (5 3E, 1995: 7-10)  fEsEkbEd, Al “AR” HELRMA
KA A 80 {HFIH], 14 16%, 4.

(48) R IEINR AR Wb Fabn g B, A5 B IR ATRU B

(49) WIS At A IS At e

(50) WhENIEMINREER T3, REPIr@R ey 78, S9EAMLN, &
(SRINE S ERRER S PN VoS

M “W () 7 SERr oS EmERa 139 f4a, 45 20. 8%,
.

(51) =BULERHAR =5, MR REHUE EAte T
(52) SHREZHAT BN, GBI
(53) B T AN ZUGESAS BRI, P el R A Bl
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] (48) - (50) MK “ANEUER. AT ABHLG” Ron R ESUR T
WA E, mAEd] (51) - (63) M “WARIE. W, WE” KB CRKIE
BIEE, BB “SRET. G 577 MGE, @ o rEihRor

m/TE

i ARG S, S AR P AR < T 1 A
W, DR CLAROB B 6 S B BN FA . AT, SRS .

Hh, REAEMNEEEEZ B, R, o Lo 3l & U
AT AT N

(54) ANzEF, WA IR o

(55) WA 12 Eh WA R, FREMEIREZFABEZEHAT, mHE—&
55 T4a 1. ..

(56) EIEANTER, T ERHLLIGERE.

3. 2. 3 jREBEA ALY,

CANT RN EEIR, RN, R ) 7 ML, SRR
(FRf7H%, 2001: 21-27) , fEsEENEAH, PEIRETHAE “A” Sxf 325 4l
), A4 65%, 45h0:

(57) MMEREET 45 7B, W 58, e B AT WA .

(58) RAfi2c AANSERE, TEn] DL e i o, JRNAnsny, e B3R A,

(59) WATADEAATE Z A AAIRE, AR H AR, HNkine
s e o

iR W CHD 7 FEf 73 ki, 14 14. 6% filhn.

(60) FMARANZAL, VAL
(61) 4 H 27 H, Jwigighs, MbMEnn Bt s 1.
(62) FIZILIL, AT W T,

R (57) - (59) HKARAHAT R, JEFFRREUIRRRI; EH] (60) -
(62) R RAMENE B i i, @) R .

R B (5T) M AL, M RBHRE CAT. 87 AR
B (60 L7 R A7 R B GO 1) AR
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S, AT (il 98%) s HUGE C AL, A=A (ff 93.75%); #%
PAGE B AL, AT \EA (i 88. 46%) .

(3) BARBLIER LA, ZERDE RSN, B “A7 PRSI FEC, B
RREREAEARR KM RE (5 0.74%) o 1 “¥W () 7 ERAEEHB) S,
BRBECPAAZIR K ERE (5 93.28%) -

8) AN L D EREIEIFE T
P (1) BRI R B A A2
(2) AR LB e
(3) MhASH Ak, .
(4) RT &AM, B HEER-
(5) 2= [/ E AN A0S 5 T
(6) FriF b, FRELEARR G 4 .
(7) BREIRAES R o
(8) MAAACM /AR R Fy , FRIZEF AR o
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A #H (0 N) B #1(52 \) C #1132 N) &t (134 N)

IEAi IE A IEAif IEAif

tesl Eefsl tel tesl B tesl

1) R i il

AN+
(1) 23.13%
PRy ] 1) )
W () +
(2) 67. 30% 32. 69% 15. 63% 73. 88% 26. 12%
Il

HE (268 fH) 75. 37% 24. 63%

2) Al

N+
LR SEIET!
B () +
(4) . 71. 15% 29. 10%
B Bl

R (268 /) 21. 64%

90. 38% 90. 66% 85. 82% 14. 18%
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A #H (0 N) B #1(52 \) C #1132 N) &t (134 N)

IEAi IE A IEAif IEAif

=81

3) Pl

AN+

A ]

w” )+

A e )
= (268 ) 61.57% 38. 43%
4) &R Rl

17. 30% 87.50% 12.50% 18. 66%

40. 38% 59. 62% 62. 50% 37.50% 41.79% 58. 20%

(N A+
R R
|) W )+
R Rl
= (268 D 69. 78% 30. 22%

30. 60%

76. 92% 23. 08% 78. 13% 21.87% 70. 15% 29. 85%

®5.9 AT E R (A7 BRI RSB R
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74 5.9 ATLUEH:

8. 1) yfu] il

() A7 PSRRI, SHBZRE C 4L H/MA (250,
HUOR B AL AN (23,080 T A AV, A ()
22%)

(2) “w () 7 WRpHARER, SR r)e B 4, AHBlA
(5 32.69%); Ho A &L A E=EA (5 26%); 4% FAGE C &, AHMA
(f 15.63%)

8.2) UGl

(3) ‘(Z(” EE%E:%EU%@T%@E, %"%%%}E@% A ‘%ﬁ’ ﬁ—f_‘—%}& (,fljj
22%) ; HHE B A, AT (5 9.62%) ; 4% FA&RE C &4, A=A (1
9.38%) .

(4) “w& (A 7 RIREEIER, RECCS2ALHNILKRZ, A
A =TS (5 34%) ; HIOE B, AR (5 28.85%); #% F
Aet C SRR B (fh 21.87%) -

8.3) il [ il

(5) A PR E RN, AR A ML A A
(fh 24%) 5 UL B AL GAEA (f5 17.30%) 5 B ASE C 4SS 4 DU
AU 12.50%) .

6) “9% Cf7) 7 PRA0EEESE, ZREBOCEA R i, R
sEE LR A M, T RMA (5 70%; HxE B A, A=1+—@AN (5
59. 62%); 1M C &8, A A (s 37.50%) .

8.4) LI
() A7 IRFEERIFREE, FiR2 2 A #, AR (fh

50%); FLUGE B g, AN (5 25%) ; 1 C s R, A=A (5
9.37%) -

(8) “¥& (F) 7 IRFEREGHEE, BB e AHL, A1
AN (5 42%) s HUGE B, A+ A (5 23.08%); 1 C 4% 85>, H-E
WA (i 21.87%) -

8.5) HULBREVEAERE, REIKEANHERGIE S REZ (L 38.43%, Kk
SRR (45 30.22%) , R AR EE (45 24.63%) LK E D
PAZEIE (45 21.64%)

9) ANV EL U3 (1) 7 BT IATC
P (1) ARR A AT R Ay ?
(2) Pl IR B A Tk
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A # (B0 N) B &1 (52 N) C #GB2N) At (134 N)

IETif (IR : IEHifE IEfifE firr

Ee il =81 Ee ) EE Bl =R Ee il

87.50% 85. 82% 14. 17%

19. 41% 80. 59%

510 AT L (D) 7 BRI RERC A R
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M 5.10 ATLLEH:

(1) “A7 BRAGEBE, S5z A, AHEA (G 20%) ; HKE
C#, AVUMA (5 9.61%) ; HFARZEBMH, ARMA ( 12.5%)

(2) “3 (A7) 7 WS rEai, BRBUCRARIRKKFE, B HE ik
2, AWNA+)UEA i 92.30%) A1 A gHASE S HUue B &, AU
80%) ; & MAGZ CHH, AN (fh62.50%) .

(3)  BIRNULBEERIEARE, @ () 7 L A7 BRI HEEC B R R 1
Z, W “w ) 7 AR MR 80.59%, 1M “A” ERAEFE LI R
5 14. 17%.

INGE—

e ETRFT AT R B “9% () 7 PR 55 2 A5 R S T0 16 i i 2 ] L
B 2R -

te =47

1. EhfrEdha

Q) “AR” + FfEF 88. 80% 11.19%
(2) “¥% CH) 7 + ISl 76. 86% 23. 13%

L 82.83% 17. 16%
2. iR A B4 ) B
Q) “AR” HRES
(2) “¥% CH) 7 + 5kl

A% (268 1)
3. AERHEN
(1) “A” A+ BERAE)F] 0. 74%
(@) “W ) 7+ ReERAB) 93. 28%

4R (268 fE) 47.01%
4. gl
(1) “A7 + &l
@ “®& D 7+l
2R (1072 18)

W B R e Y AR BRERRT L MR . RO LR RIS Aat B«
) 7 BRESR . BER . A0 LR R A



65

=4 =a]]

(@ “%& () 7+ il 19. 41% 80. 59%

4H 2 (268 ) 52. 61% 47. 39%

&5t (2144 ) 70. 06% 29. 94%

b 11 AT B CBD 7 BRI R A A IO i R

ek 5. 11 WTLLEH, R BL Y (FF) 7 FRS I R A R A T R D
AP Sl (fl 47.39%) — BERA®IE] (fh 47.01%) — FlE (14
28.73%) — BhYEENE] (A4 17.16%) — JIREEELEECIGEDS] (fh 13. 05%)

5.2 RBIKREBAMA “A” B “W@ (F) ” ZIWRIEE

FRE G EAE, ST DEE A, 7 SR R 1 AR Ak
fERESE —RE S R W B A0, B RS B Ak, B AR S BRI e B
PMTRBRERN B TR , BEERBERLN P AEEESD
DL AL & SCA B s (k& SefB AR D) (25, 2002: 167 ) o BL NBRIE E
R —E 5 TRE T B A T R BRI A B (5D 7 R B
RS

£ i A oy, SEBLRBUCESEAT I AT B () 7 B W ER I R
BRIE: —. SAAEE ARG AL D T B IR AN A — . AR E i
RIS B A RAIERE: = BERE “A” B “3 () 7 K HEATEE.

521 ZAHEBEREZBETHEBRNERAIERE

Hh A B A T SRR A B B R S U ek IR R R 22 T TR, 0 AR R
ST, AR S RN R AR . PR A R S i — e e
AR, B REE SRR R R IR, DUBE R E A A
T S AT T 2R BT ONAE R, R R A MR RS SRS E
25, 1M1 XE% ) )5 5 AR T A A AT K5 it (a5 S M ) R
(Selinker: 1972). HiN AR EIRELA AR, A" 75 5 A5 R IEFE b B B B A
W, B AR B9 () 7 IREVEASIERE, MR DR LA b A iR A

5.2.1.1 B—ES KR (language transfer)

ARG — SO R SRS BSOS BN RE S A A . B, AR
S I REHN 5] B A B IR, REEHCH /MAj/ ARAE, HoE 5w AL a2
t/Jag/ fEFE /MAj/ Wi, KBS /Jap-maj/. HZEEIEEREE /Maj/ 5
/Jan-méj/ RGEGEIRE, #EERL CANT, H A TE Rl R DR AR B B A AR A e IR BB )
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o) AL BRI R AT, AR W) D 7 BTG RER, W “ KR
B, PR, 7, B ARl R ZoREAR R L.

5.2.1.2 B B S A KK KB (strategies of second language
communication)

R TIZERNAZERH R, B AR IS L 2 by kS A Y 10 8 s 17
B o B, 28 B AR R MR A e Ell AN B 9 (A7) 7 A E T
ANEEEEEDE . R ED R SR BN R, AR AEH A e R, R R
R REE 2I5E 5 AR H o (HZ B R, B, el € bl 5,
USRI & 5 e, AP 0L RERE RS 5 Ak H Y, DA e 7 oy i g i
BUAZEE B R R AR A AR A

MEsmanfer, FAA R GE DR A GEANE [ E AR, e — A B SRk 1 Bl 8
A E DG, DR e A T i ) S B 3 R ] R 1 R A H B e R R
ARG 22 3 5 P ] R 1A o

5.2.2 2L ITIBFRE 24 R A IEHE

TEANGE O b, PRS0 S A2 T ah 5 L MR b, FRH e M [ 5
A, #84&5HE—FE S B S5E S DT A, TETRARRE B2 b ) B
Bl i, 18L8Hn) DL H P AR Rk as B0 (B3, 2002: 167 O o BMdi L)
By & vl D A 202 b, AR A A S A R R R A —
ARSI, MZRBOREAEEA AT B () 7 ik, FHAE ARG
W, BB LTI TR AR I A5 AN A 1 “ SRR H BB ER 1 R
Ko Lbans.

5.2. 2.1 B ARAT ToE fl, (HEEAM A AL HI 5 T AT L2 A1
B, gk AR A A S AR A e e R, RS, e R R A
JRUAE PR [ ) T T 2 s 5 ) A PRGSO P ) e T 6, A PR J3CE Bl i
1, AEFRTEE A, s S B T 2 A 541 .

5.2.2.2 AR LA IR BB Rl B AL B, (B e e M,
B MOIR RGBT A g, R R GO g, T ZRER R
REEhE 0 /Maj/ €, EMEErEN] /Jag-maj/ 55E, 7R R A A 5 A I
H

o

AR A, B AEAMTAE B L S A e R B R AR B, i
CHOFTRE” BRI A

5. 2.3 ﬁ—‘_ﬁrg “Z'\‘” & «ﬁ (ﬁ) ” j:%ﬁﬁ&z:ﬁ%%

HEARAT A D EF WIS T “A” B9 (F7D) 7 RBIE A AR R D) R, 2
JeiE Le A IR R HL R 206 b o b L R I G A5 8 Wl ) AN B
) 7 BREANEE. B KRB,

16 G RE (Reinterpretation) J 45— = o SRR 2 T8 F 7050 3 = o B AR AT AH R 1
SEH AT E I JER « AHRE T ST 2 5, e B R (M 2 R
TP,
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53 “F7 BB CH) 7 NHBE

BB A M Bl e Uy, KR 9> 32 S REGE T BRI REAS S IO
Ve 5o, LN RB R A OO B E, BUE A AN D EREEA AL
AR A i R el 1 A ] ) LR, AR A A R A AT R
B A HI K $E B 3 28 B AR B Bl B Rl AN B 43
) 7 LB

#2551 (autonomous pedagogical grammar) ) B s — & A BY ) HE
(Pattern Sequencing) (BRSFfE, 2004: 22-30) o FAJRLRIHEFETE 12 M4 A B )
HED RS AFRAAE, e BERIE . BISeR sk s R E Ry, RS
AN B CFD 7 ISR

5.3.1 BB

PR T E 2. 1 RREIE Y AN By () 7 ERAE R A R A I
FERERL B 2 B BUARTER 4 11 IURERIEDR “ A7 B “92 (1) 7 BRAEHGE
AR IC R iU R

5T R I H1 F1% (1000 1) iR (404 F)

BH #H
D =47 D =4

1. B1ET

(1) “A” + BB

(@ “B () "+
BED)

2. AR RESUEEAL I Bl

(3) “AN” +iRTEdH)

(@) “B.) "+
ST

3. HEBH)

(8) A" + e
(6) “i () "+
fie i)

4. il

(1) A+ el 5. 45%

®) “w () 7 + HlF 11.88%

U7 s 90 1 e 1 0 5 1
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HBRZ (1000 ) PR (404 £))

BH BH
D =A ] D =8

5. Jr i
©) “A7 + i
10) “% ) 7 + Jrid

4L

#6512 “A7 B () 7 BB R AR A

ek 5. 12 LA, fERHELEH, kel A7 Bl 9z () 7
PR FEVR A REETICH 1000 ], M BRAE S 2/ (1 Xl R

Lo “® )+ opfEda” A, A 268 A (fh 26.8%)
2. “AN + UREEEhE” M, A5 238 fEGIA] (5 23.8%) ,

3. “W D) + k@ ks, 5 146 EGIH) (45 14.6%)
4. A+ EiffEm” R, A 103 fEfIfY (5 10.3%)

b, A+ fieliEhE " #1089 Mty (fh 8.9%)

6. A+ EIFE” A, A 6L At (i 6.1%)

TR D g R, A 31 flEpR (fl 3.1%)

8. “¥ () + FlF” He, A 30 il (h 3%)

9. “i () + felAgE” ke, 425 MR (fh 2.5%)
10 “A & fri” %3, A9 fEBIA) (i 0.9%) .

I 7E 5 A G I A R, AR A e Bl AN B (A7) 7 [ 404 1 i
s 28 RO AR S A AR i e A8 e BT Ry

Lo “¥% () + REmmiE " KX, A7 125 M) (4l 30.94%)
2. Y4 () + i X, 108 fElA) (I 26.73%)

3. VW CH) + EIE KSR, A48 EBIA (fh 11.88%)

4. 3 (D) + BEEDE 7 %, A3 A A) (- 7.67%)
5. N D+ bEhs” A, A7 30 IR (AT 43%)

6. “A + mlE” KR, 22 EEA (fh 5. 45%)

7. R+ M7, H 19 MR (5 4.70%)

8. “A + @hfEdEhE” kg2, 115 fAFIA) (f 3.71%)

9. “A + IRE&HEE” kg, A5 EBIA) (5 1.24%)

10, “AN + felEsEEE . & A1 JEe 0. 25%)
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WK 512 “A” H W () 7 FIHBURERAR R AR, ) BLE]
51WF -

35
30
% ] p—
20 @ R
15 - B s
- J rI
5 g E
N 1 d4a
W @ 6 @ 6 6B O © © @

F51 “R2E G G BB R A

B LI 5.1 R, AW () B A AR 07
T LA U e, B At B 1 B BT € FE
IRFAAHILL, DI, () “A - BfEB" fesk, B 10.3% fiffii
B 3710 () VO BEEIT I, LR 26 SRR RRAAR
7.67% 4. Bedh, LHIPTEURINEE, ARSI

L1 A" B g ) 7 WEMHFFA: 2) -6 @ — 1) —
(6) = (1) —(10) —=(8) —(6) —(9)

L2 R B O T IR 6) — (10 —(®) ~ (@)
~W) =) =) ~1) ~@) ~06)

2 HEAGE PH A 1 Bl s S T (R AR &S Al 2, Il b B

1. BhESEE]

(D) “A7 + BhEd)E

(2) “ ?)/Z (ﬁ) » +
BT

W BRI, MO TR P, B S I Hh B R
Y (e HE R, MR R IO, R A S R R



2. JEZ
(3)  “AN” + jIRREHhEA

(4) “‘IQ (ﬁ) ”» +
LY

3. AeBHE
(5) “A” + fHeBABEN
(

6) [13 ?ﬁ ( ﬁ ) » +
AER B

4, FIE
(1) “A7 + HEll

(8) “%Z (ﬁ) » +
fil ]

5. Al
© A+ i
(

10) “%ﬁ (ﬁ) »
i)

®5.13 AT BLOR () 7 BRI R A A G ORI

R 5,13 WLAEH: A7 B9 () 7 BRI SEIR A5 R A I I 0
@?%E%&ﬁ%@%ﬁ%%ﬂ%%%,W%ﬁ%@%%@%%&ﬁ%@ﬁ
H B, At AR ST R R e R G B EEA I H R A
LR ERZELI e D e o Bk, “ A7 B 9 (F7) 7 iR

VB V2 A 5 T 1 S I 2 2

A7+ IRAEB

7+ AL

A+ BB

W oD miE

W D7+ B

R+ Rl

A7+ S

WD 7+ B /WD T+ S
“W D) 7+ AT

© 0T Ol i W =

20 B, MR B OB, B S B R AR
2L R, MR SR A, R TR I S M R
2ot (1997) FFAR A B0 TR £ o 5 R LA 2%
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5.3.2 “A” H “WB (F) 7 WHRH

TE IR SR BN HE A L — (1 = 53 SIS, B0 () RSEBE,
REVA R B R R (B) PRI, o St 3T TG I ] 5 1
Wis (O MEFHPRMY, SUUIRZRHARCEAEH DATREE T, (IR A 5

AHR CAIE St 2 2258, BL(A) ThRe, ERGEVERNAEH D RE; (B) &%
W, B EEEE R R 7R, () Hvk, AT T 88 H 38 15 éigﬁ ft
PENGW N AN, FRIEAZERE (Sinclair, 1990, cited in ZEFREL, 2004:
103) .

5.3.2.1 “AN” W EEE
1) FEEBENTE
(A) Ihee
1. 5 EWRLeyRE), EMEE A B, R T RS g
B E F B E AT
2. BT AR EIE AG 95 A RO R R FE DAAh, B AR A ) Y
TERER . BN R B VR AT 5 sk BV a4 T 32 L 0 A i

(B) &1

I. S+ A+ V+ (0
(1) TAEGEHT, TELSEHM T
(2) SRBAMTFHEALEHELIAK T, HEE OG5

2. S+ A+ AV + V+ (0)
(3) BT T,
(4) A LEERL,

3. S+ A +Adv +V + (0)
5) IBEKI I Rt A R ?
6) AT AR I,

4. S H A+ Prep + V£ (0)

(1) ZRNKWAFOEL, KERRELET.

(8) . ZEMGAR R, i B AS AT AT A\ e 7o

© = Hi

1. H “A” fBEdhmkon B8 LA B R 8 “A” BEn
pal T 1) i N E 2 ) o I o I - e S R = W S G| i S S 1P Sy
CAT AMEER AP RBL, ErLLE e, i H G U BN A7
HI% %F%E T
2. BERHEIRAM S, —MBH “A” B, Ronb—f 3 BEE b

A5 ﬁﬁ BB Bl BT g B G B B AL B, A 8 (P A M B

~~
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2) RRIERE

(4) Thée

1. “A7 HEBERE, TR EERRH.

2. TERBEEMMGHNT, HERRGHNEE, BHU “AN7 BE,
(B) &

S+ A~ +V+ (0)
9) HHIIRATIUR -
(10) BRI A IE 2
(11) ArzvE, WEAmfE .
(12) RS 12 BEZATA R, RS IEIREE AT BE A #RAT .
© H&
Lo DL AR 0 A BEEDE, 387 oK 95 A2 13 Bh sl 3515 1 15

2

JE o
2. W HBUMEA ), RoaREHEIFA e, WE “A” BalithiRoR
— U A A i A% TR A 2R PR IR AR B D e TR, E AN SRR — AR e
1, aEE R A BGER EE BRE 5 0
3) REBHIEE
(A) Thee
Lo “A7 S iReRIEE, K2 AiREEDE, RIS e M8 ARG A S
REAIRERIE . Pragik st FE R B . AEEIE B 4.
2. “A7 @ LI AE N EIETT Ry, A A B AR B BRI &,
18 LE B E R N A AR BB 25 5 B K BT Ry . Y, e A 8 B AE A
5, BRI AR e B I 5 B S N R R 2T
(B) &l
S + A + AkR&EhE + (0)
(13) TEMFANRATER IR, VREBE A2
(14) AL, Pk,
(15) HHEBARRIMLT .
(16) A RATFM.
©. . H&
ARBEE R A A O FIRREBhET © (lut: B O B RS VR BB
G (e WS EEE. RS . RERHEIR (Wi: BE. ERZ. &%) DUE
EHVESEDS] (. 2. 2k B
4) BEREE
(A)  Thee
CANT R EEMENTEE), RN A E B, ) DA &L R
BEYE R EIEAT R sk, BRI — B Ih RS B sl Y LA R E 1
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(B) #E
S+ A~ +V+ (0)
(17) M eEF NEMIEEE AT, WA fhE,
(18) fRZAMETL.
© H

L T R Bl 4 A 2% B s A P B Bl A S (L Bl
2. S+ A+ V+ (0) BRAARREBAEM “T7 , HEBLELER
51 4 3% 0 £ A T R 3 30 2 2R IR RE BB AR I SE R . )R AR
“T L7 ERIRIERERAE, BRIk,
5.3.2.2 “W () 7 WHEE
1) BEERNEE
(A)  ThEe
L W CH)” fg #Bgier, 2mid i a5 o/ B i £ 41
1T SRR AR .
2. “V& () 7 WEREHEEN, RonBE R BRI T

=

2

JE o
3. “W () 7 BRBEEFEE EA K. AB], BRSEIESEAEE
AIZER|FEFRFERE K,
(B) &
1. S+® () +V + (0)
(19) fhiZ A=, AR Tikah, BULH R TH TERTHT .
(20) PR BgisE, DRRIRATSE A S o
2. S+¥® CH) +AV+V + (0)
(21) B ER AR,
(22) HHMtSEfLEYE, R HERBUSEC .
(23) T ESEAT B AR LT S5
3. SH & (H) "+ Adv+V+ (0
(24) AR Mgz F S T
(25) T ZT 1M, AR —EE .
4. S+ () + Prep +V + (0)
(26) SCHIBABRARXTEET -
(27) Fhr IR B HER AL B .
© HE
“We (D 7 InfERNEIE W EIFTRT RN AEE B A E
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2) DRIEE

(A)  Theg
“W () 7w BRI R B T 45 R IahiE.

(B) &4k

1. S+% () +V + (0
(28) AN EBENEHTIK o
(29) A4 BRI I U

2. S+¥®W () + AV +V + (0)
(30) F—HIRIT:, BEER{S4 K.
(31) HHiMthis (AR, F 4R BUSED
© HE

“WCHD T ACRERIINAERE C T 1 oL T e, (Hi iR
CF) 7 A— E@%%m FETRE, AR KR % » AR A B HERR
AN A1 1

3) BUHEE
(A)  Theg

“W ) 7 BATEIERE, Pral B e AE R ARE, ARG IR
LB — AR T, AR mt%%$%o“&(ﬁ)”‘ Y Ftk
OIRREIE, B3 Y PR BDIRIEZ MR TE R, 35 S 1R BIRRE iR 9%
JERIR—FEBL, SR I B RAAL T R RE

(B) &
S + % CH) + sk + (0)
(32) RIGILHR, 2 UL
(33) 7K¥Z#K, H—FIE,
© H&

L G @ ARSI L, e B SR B
— AR S L - IR ACRE AR T “ T | R AR R R
2 REE A BT IR 28

2. A T el G ) P (D + ik
i 1 (0)7 KB,

4) GEMEE
(a)  Thég
“WBCHD 7 SE R EI R ).
(B) 8

S+¥% () +V+ (0)
(34) fhC& /D RZAMIE T, wH R EBA NG, A Al .
(35) A RAMGZHE -5, & A T,
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ER O TEmEEERE AT B9 D) 7 IEURERE, BER T
HRBBUREASE A7 B9 () 7 BWMHIEIE, sl i & HAGE, R
o M R BR B AAG ] “AN” B 3 (A7) 7 M B et R R N, AR iy
AT B (D7 BRI e R ACHE S, BLE R AR B9
() 7 B FRR USSR RE T RS SRR B I 2k, B RThaE . &SRR
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AR AL U E S B T PO R B G FE R, I R 3 b B Ay
MR S R B AR I RE S e | e A7 B “ () 7 IEEERE.
WS H T LU &5 o
6.1 “A” B “W (F) ” WEEEEGERE, 70 R T/ .

ER B AE Bl #57id
SRR BB 4 i
RS B A i
R P78 o ) 5
R ) A TS
R AT
6.2 “A” WIREZINGE, Al Wl K/ NIH:
T8 IR, B EE R
15 08 AR AR5
14 5 MR EIRRE
155 B RIS E)
5 BRI G s A F B %
155
6.3 “W (B) ” WFEZEIIEE, W R FPUIH:
1. Bexbidig
2. 15 € CARIKTE B
3. M EEUIRRE K5k
4. 1558 BEE TS EY
6.4 e EERF
DL a4 B B G AH IR 1) 5 2 ) 6F L e M8 4 T R A G, SR BRI
RER A B SRR B AT B YR (F3) 7 IREEVRAE S RE S I RERE,
T 1) 5t AL A «

S O W=

S O W=

1 “A7 B9 (A7) 7 IREABIRIIANG 28, B “A B “3 () 7
ALY A BB S RS OO PE A ek . BIERAEAESEE AR B “yz (7)) 7 I,
A7 I e L PR R A ] (0 ) 28 A A LR BBOA 2R Ak

2. WA g R e PR RS R AT A B2 1 S 2 O 55 A A 3 15 il
AT BL Y (D) 7 RIS AR EE TR . B

1) SRR I HIVA B2 55 I VA S RIS, A0S 38 A (R B R v i B
MR R RS LU b, MRRRREEE AT BRI ) 7 IO R
A LEREAT I A5 € B RAAT R, Al BLER L R
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I. INTRODUCTION

People use language as a means of communication. When communicating,
people normally express both positive and negative meanings depending on their
purpose. In Chinese, negation can be expressed in both written and spoken forms, but
“Bu” and “Mei(you)” are the two most common forms of negation in modern Chinese.

Despite the fact that “Bu” and “Mei(you)” are the two most basic ways to
express negation in Chinese, Thai students who study Chinese as a foreign language
may find the use of “Bu” and “Mei(you)” complicated, cf. Pensuda Chowvanich
(2002), Susadee Maneekanjanasing (2000). Details of problems that Thai students are
faced with when using “Bu’ and “Mei(you)” are discussed in the following section.

1.1 Rational

Examples of Thai students’ problems in using “Bu” and “Mei(you)”
demonstrate that these two aspects of the Chinese language are problematic for Thai
students. Pensuda Chowvanich (2002: 90-93) and Susadee Maneekanjanasing (2000:
62-66) discovered that Thai students easily confuse the rules for the use of “Bu” and
“Mei(you)”. In some contexts, there are only specific places where the use of “Bu”
and “Mei(you)” would be appropriate. In some other contexts, both “Bu” and
“Mei(you)” can be used interchangeably. For example:

(1) a. fAH LK.
Ta bu chang lai zhao wo.
He seldom comes to see me.

*b. i H AR I
Ta méi chang lai zhao wo.
He seldom came to see me.

(2)  a. JKABA,
Shui ba re.
The water is-not hot.

b. JKEEL
Shui méi re.
The water hasn’t boiled yet.
As shown in the examples above, certain aspects of “Bu” and “Mei(you)” can

lead to confusion for learners of Chinese, especially those who study Chinese as a
foreign language.
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1.2 Objectives of the research

The study has three main objectives as follows:

1) To enable Thai students to understand the rules for using the negative
adverbs “Bu” and “Mei(you)”.

2) To enable teachers of Chinese to understand the types and the causes of
mistakes made by Thai Students when using the Chinese negative adverbs
“Bu” and “Mei(you)”.

3) To suggest pedagogical approaches to teaching Thai students the grammar
of the Chinese negative adverbs “Bu” and “Mei(you)”.

1.3 Scope of research

According to Shi Xiyao (1995), in modern Chinese grammar, “Bu” and
“Mei(you)” can be used in the following four contexts:

1) In reply to a question in order to express a meaning opposite to the question.

2) In idioms, proverbs, four-word fixed phrases.

3) As a complement combination.

4) In adverbs indicating negation.

This research focuses on the fourth aspect of the use of “Bu” and “Mei(you)”
with emphasis on grammatical structure and semantic function.

1.4 Research methodology

In carrying out the research, occurrences of “Bu” and “Mei(you)” in Chinese
are compared to Thai equivalents. 500 Chinese sentences containing “Bu” and 500
Chinese sentences containing “Mei(you)” were selected from the corpus of Beijing
University’s Linguistics Research Center. This corpus was used as a source for
Chinese and Thai equivalents since it is well-known for containing representative
examples of Chinese language in use today. After that, these Chinese sentences were
translated into Thai with the purpose to find out various ways in which “Bu” and
“Mei(you)” can be translated into Thai. Chinese language tests on the use of “Bu” and
“Mei(you)” were conducted to test 134 Thai university students majoring in Chinese
(46 Chulalongkorn university students), (60 Thammasat university students) and (28
Kasetsart university students) with the purpose of understanding the problems of Thai
students in using “Bu” and “Mei(you)”. Simple statistics (percentages) were applied
as a guideline for a pedagogical grammar of “Bu’and “Mei(you)” for Thai university
students.

1.5 Benefits of research

The present study can benefit the teaching and learning of Chinese for Thai

university students in the following ways:

1) Allow for a better understanding of the negative adverbs “Bu” and
“Mei(you)” in modern Chinese.

2) Assist teachers of Chinese to understand the types and the causes of
mistakes made by Thai learners of Chinese when using the Chinese
negative adverbs “Bu” and “Mei(you)”.

3) Suggest pedagogical approaches to teaching Thai students the grammar of
the Chinese negative adverbs “Bu” and “Mei(you)”.
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1.6 Conventions

1) For convenience, this thesis uses S, O, V, AV, Adv and Prep to refer to
subject, object, verb, modal verb, adverb and preposition respectively.

2) The symbol *, placed in front of some sentences, indicates an
ungrammatical sentence.

3) The examples of Chinese sentences in the appendix use Chinese Pinyin
Romanisation to facilitate pronunciation, and the examples of Thai sentences use the
International Phonetic Alphabet system to facilitate pronunciation.

1.7 Limitations of the research

This thesis conducts research using material from the corpus of Beijing
University’s Chinese Linguistics Research Center from which 500 illustrative
sentences which match with “Bu” and 500 illustrative sentences which match with
“Mei(you)” were selected.

Il. LITERATURE REVIEW

“Bu” and “Mei(you)” are two negative adverbs which are commonly used in
modern Chinese. The common cognition of the two negative adverbs are negating
verbs, adjectives, and prepositions. However, “Bu” and “Mei(you)” cannot be used to
negate nouns. Despite this, not all verbs, adjectives and prepositions can be used with
“Bu” and “Mei(you)” to express negation. “Bu” and “Mei(you)” generally can negate
only action verbs. In some cases “Bu” and “Mei(you)” can be used interchangeably.
In other cases the misuse of “Bu” and “Mei(you)” can lead to semantic differences.

At present there are many researchers approaching the topic of negative
adverbs from various angles, so we will conduct a representative elaboration of
modern Chinese grammar. In this chapter, similarities and differences in the views of
four researchers :  Lii Shuxiang (1996), Zha Déxi (1998), Liu Yuéhua (2004), and
Charles N. Li & Sandra A. Thompson (2005) on modern grammatical use of “Bu” and
“Mei(you)” are explored. Later comparison in the use of “Bu” and “Mei(you)” is
drawn in terms of grammatical and semantic aspects.

2.1 L{i Shixiang « Modern Chinese 800 words »

L Shaxiang (1996: 71-73, 339-341) explains the grammatical function of
“Bu” and “Mei(you)” as follows:

2.1.1 Inthe grammar structure

1) “Bu” may be used in front of verbs, adjectives, auxiliary verbs or
adverbs in order to indicate negation.

“Mei(you)” may be used in front of verbs to negate an action or state
that has already occurred. Moreover, “Mei(you)” is also used in front of adjectives
which express a change of state.

2) “Bu” can be used in front of all auxiliary verbs while “Mei(you)” is
limited to “Neng, Nenggou, Yao, Ken, Gan” and so on.

3) There are five forms of “Bu” that combine with “auxiliary verb +
verb” in the following ways: (1) “Bu + auxiliary verb + verb”; (2) “auxiliary verb +
Bu + verb”; (3) “Bu + auxiliary verb + Bu + verb”; (4) “auxiliary verb + Bu +
auxiliary verb + verb”; (5) “auxiliary verb + verb + Bu + auxiliary verb”.

However, there is only one form of “Mei(you)” in combination with
“auxiliary verb + verb” : “Mei(you) + auxiliary verb + verb”.
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2.1.2 In the semantic function

“Bu”, on the other hand, is used with subjects to refer to past, present and
future. “Mei(you)” is used with objects in order to refer to past and present. It cannot
refer to the future though.

2.2 Zhii Déxi «Y1ifa Jigngyi»

Zht Déxi (1998: 200-201) explained that the negative adverb “Bu” is
commonly used in spoken language. Zhi Déxi argued that “Bu” is an adverb, while
“Mei(you)” is a verb. His summary of “Bu” and “Mei(you)” is as follows:

“Bu” is added in front of verbs or phrases of action. It is often used to convey
meanings such as not willing, not wanting, and custom or fondness. In addition, “Bu”
can express supposition.

Zht Déxi pointed out that “Mei(you)” Is the negative form of “substantive
element + le” or “Mei(you) + substantive element”. Normally this substantive element
is a verb. When “Mei(you)” is added in front of a predicate, “Mei(you)” expresses an
incompleted action, or a matter that has not yet occurred.

2.3 LiU Yuehua « Modern Chinese Grammar »

LiG Yuehua (2004: 142-144) pointed out that, “Bu” and “Mei(you)” are both
negative adverbs. They may be placed in front of verbs for action negation or in front
of adjectives for stative negations. But the usage of “Bu” and “Mei(you)” is different.
“Bu” expresses negation of judgement, action and state. It is mainly used with present
and future events. In some instances it can be used to express past events.

“Mei(you)” mainly negates occurrences or completion of an action, as well as
lines of action which have not occurred or been completed.

The use of “Bu” and “Mei(you)” is summarized as follows:

The semantic functions of “Bu” may be classified into four groups as follows:

1. “Bu” expresses the negation of an action, psychological condition, wish,
hobby or possibility in the present or future.

2. “Bu” expresses the negation of an action or state of regularity or custom.

3. “Bu” may negate a non - action verb.

4. “Bu” is used in front of an adjective to express a negation of state.

The usage and the semantic function of “Mei(you)” may be classified into
three main groups as follows :

1. “Mei(you)” is used to negate accurrences or completion of an action.

2. “Mei(you)” is used in front of adjectives in order to indicate occurrences or
completion of a change of state.

3. “Mei(you)” may be added in front of number-classifier phrases in order to
express being unqualified.

2.4 Charles N. Li & Sandra A. Thompson « Mandarin Chinese---A Functional
Reference Grammar ».

Li & Thompson (2005: 318-325) explained that negative adverbs are usually
placed after a subject or in front of a verb phrase. Verb phrases include stative adverbs,
auxiliary verbs, and movement-oriented prepositional phrases. The subject may be
either a noun, a pronoun or it may be a clause or verbal phrase. If the subject is at the
beginning of a sentence, negative adverbs are placed second in the sentence.

If there is an adverb or auxiliary verb in a sentence, the position of the
negative adverb depends on the scope of the meaning of the adverb or auxiliary verb.
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That is, how much of the sentence is actually negated and in what way the meaning of
the sentence can change if the negative adverb is put in a different place.
Li & Thompson classified three main functions of “Bu” and “Mei(you)” as
follows:
1. “Bu” is used with a stative verb or an adjective in a sentence to express
stative existence. It is also used to express refutation.
2. “Mei(you)” is commonly used to negate a process or indicate a change in a
stative process.
3. “Bu” and “Mei(you)” are used to negate all action verbs, but the semantics
are expressed in two different ways as follows:
3.1  “Bu” expresses “not wish” or “refuse to do”.
3.2  “Mei(you)” expresses some incompleted events.

2.5 Discussion of “Bu’ and “Mei(you)” negation

With reference to Lii Shaxiang (1996), Zha Déxi (1998), Lil Yuehua (2004),
and Charles N. Li & Sandra A. Thompson (2005), similarities and differences in the
use of “Bu” and “Mei(you)” are summarized below on the basis of their grammatical
structure and semantic function.

2.5.1 In grammatical structure

The similarities are that the negative adverbs “Bu” and “Mei(you)” can be
added in front of a verb, an adjective (expressing state), an adverb and all auxiliary
verbs. “Mei(you)” may negate a verb, an adjective, and auxiliary verb as well as an
adverb.

A different viewpoint is that “Bu” can negate a static auxiliary verb only,
whereas “Mei(you)” cannot. And “Bu” and “Mei(you)” both may be added in
dynamic prepositional phrases. Besides that, the negative form of “substantive
element + le” is “Mei(you) + substantive element”.

2.5.2 In semantic function

The similarities are “Bu” negates action verbs to express negation of the
subjective, but negates adjective or stative verb to express negation of state or
existence. In addition, when “Bu” negates either a verb or an adjective, it expresses
the regularity or custom of this action or state. “Bu” is mainly used in past, present or
future events.

But “Mei(you)” negates an action verb to express the negation of occurrence
or completion of an action. It also negates process verbs to express a process in the
change of state.

Another viewpoint is that “Bu” negates process or process verbs indicating
refutation. “Bu’” can also be used to express supposition.

But “Mei(you)” negates action verbs to express objective fact, and negates
number-classifier phrases to express being unqualified. Finally, “Mei(you)” is used in
past and present events.

I11. GRAMMATICAL STRUCTURE AND SEMANTIC
FUNCTION OF CHINESE NEGATIVE ADVERBS

“Bu” and “Mei(you)” are normally used to express negation. This chapter
focuses on an analysis of “Bu” and “Mei(you)” in the light of their grammatical
structure and semantic function in order to understand the application of “Bu” and
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“Mei(you)” in a practical text match using materials selected from Beijing
University’s Chinese Linguistics Research Center.

3.1 The grammatical structure of “Bu” and “Mei(you)”

First, we selected 500 illustrative sentences matching with “Bu” and 500
illustrative sentences matching with “Mei(you)” from Beijing University’s Chine
Linguistics PEfsearch Centera’and then analyzed them in matching with action verbs®
stative verbs™ process verbs® modal verbs, adverbs and prepositions. What follows is
the statistical results of this analysis (see Figure 3.1)

o “BuU’
| “Mei(you)”

a : Metchingwith
action verts
b: Matching with
stative verbs
¢ : Matching with
process verbs
d: Metching with
modal verbs
e : Matching with
adverbs
f : Matching with
prepositons

@ “BU' 206 | 476 0 17.8 122 18
B “Mei(yol)” | 536 0 292 5 6 6.2

Figure 3.1 The frequency of Chinese negative adverbs in the grammatical
structure

From Figure 3.1, the use of “Bu” and “Mei(you)” is summarized as follows:
3.1.1 S+“Bu”or “Mei(you)” +V +(O)

According to Teng Shou-hsin’s verb classification (1974: 79-85), the negative
adverbs “Bu”-and “Mei(you)” can match with different verb typesto express different
semantic functions. Combinations of “Bu” and “Mei(you)” with each type of verb can
be classified into three main groups:

3.1.1.1 Matching with action verbs

Both “Bu” and “Mei(you)” may match with action verbs, but the semantics are
different. “Bu” matched with 103 action verbs in the corpus. This matching accounts

1 An action verb refers to a verb that expresses action or behavior. The action means the activity
that an agent can independently do such as smile, stand, sell, write, and hit.
A stative verb refers to a verb that expresses a nature or state. The subject of a stative verb or
recipient cannot control the nature or the state. For example: white, expensive, and high.
A process verb refers to a verb that expresses a change of state. Such as melt, get sick, die, sink,
and break.
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for 20.6%. “Mei(you)” was used with action verbs in 268 sentences, accounting for
53.6%. Matching samples are shown below:

(1) A ASMAEZE,
Ta bu zud zuoye.
He will not do homework.

(2) Ay fiarESE.
Ta méi zud zuoye.
He didn’t do his homework.
3.1.1.2 Matching with stative verbs

“Bu” matched with stative verbs to express the nature or the static state in 238
sentences, accounting for 47.6%. Sentence (3) shows “Bu” matching with a stative
verb:

(3) IKAZBA,
Shui bu re.
The water is not hot.
3.1.1.3 Matching with process verbs

Process verbs only matched with “Mei(you)” when making a negation. The
corpus had 146 such sentences, accounting for 29.2%. For example:

(4) 7KL
Shui méi re.
The water hasn’t boiled yet.
3.1.2 S+“Bu”or “Mei(you)” + AV + V + (O)

Modal verbs generally matched with “Bu”, but some modal verbs such as
“Neng, Gan” also matched with “Mei(you)”. The corpus had 89 sentences matching
with “Bu”, accounting for 17.8%, while 25 sentences matched with “Mei(you)”,
representing only 5%. For example:

(5) FRAARGR
W& bu xiang shud.
| don’t want to say.

(6) ISy ERARE B
Zhé ge xiwang bu néng shixian.
This hope cannot be possible.

3.1.3 S+ “Bu” or “Mei(you)” + Adv + V + (O)

In adverb classification (Lid Yuéhua: 2004), adverbs may be classified into
adverbs of time, frequency, scope and degree. Only four kinds can be constituted with
negative sentences. In the corpus, adverb matched with “Bu” in 61 sentences,
accounting for 12.2%; but adverbs matched with “Mei(you)” in only 24 sentences,
accounting for 4.8%. The matching sample of each type of adverb is shown below:
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3.1.3.1 Adverbs of time

Some adverbs of time may use both “Bu” and “Mei(you)” negation, while
others use either “Bu” or “Mei(you)”. Some cannot use either “Bu” or “Mei(you)”.

(7) a. EERIVUFF AT A A ?
Zheyangde haoshi weishénme bu z&o zuo.
Why didn’t you do such a good thing earlier?

b. AbARAR M i B
Ta hén houhui méi zao faxian wenti.
He regrets that he hasn’t encountered this problem before.

(8) a. BWTALMIEEAR, AEAERR TI?
Dianzihuade tashtiguan, bd zhengzai jianzhu le ma?
The electronic library is in the process of being redecorated, isn’t it?

*b. & TACHIE EEH, RIS TIG?
Dianzihuade tdshiiguan, mei zhengzai jianzhu le ma?
The electronic library was in the process of being redecorated,
wasn’t it?

9) A / B ElRAS, NMERANGEES, BOERMREAC.
W06 bu / Méi vyizhi juéde, buguan biérén zénme kan, ziji yao
kandeqi ziji.
No matter what other people think you shouldn’t look down on yourself.
3.1.3.2 Adverbs of frequency

Some adverbs of frequency may use both “Bu” and “Mei(you)” negation,
while others use either “Bu” or “Mei(you)”. Some cannot use either “Bu” or
“Mei(you)”.

(10) a. W A48 AN FEIE Ay o
Kekoukele weihé bu zai chixiang.
Why isn’t coca-cola famous anymore?

b. R THTM , —HEHEL.
Weile haizimen, wo ' yizhi méi zai ‘han.
Because of my children, I'haven’t remarried.

(11) a. fhAH 2RI .
Ta bu chang lai zhao wo.
He seldom comes to see me.

*b. AR5 A TR
Ta méi chang lai zhao wo.
He seldom cames to see me.
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(12) *FHHEA / ATAENER] .
Shiging bu /méi wangwang shunli.
Sometimes things don’t go smoothly.
3.1.3.3 Adverbs of scope

Some adverbs of scope may use both “Bu” and “Mei(you)” negation, while
others use either “Bu” or “Mei(you)”. Some cannot use either “Bu” or “Mei(you)”.

(13) a. fbA%15.
Ta bu quan xin.
He doesn’t believe at all.

b. B L, FAEREAR R 2l
Shiji shang, wo diantéu shi bing méi quan dong.
Actually, I didn’t get it all when | nodded.

(14) a. NAAHBERE.
Rénrén bl dou jiankang.
Not everybody is strong.
*b. REZAEENE T, 2B E T .

Tianci méi dou mingbai le, késhi jiazhuang mingbai le.
Tianci doesn’t completely understand, but he pretends to get it.

(15) s JIfiEl ) sl , ACHI I, A / A —3LF] 10 2D,
Na ge tongshi shuo, fugin maichade, bu/méiyou yigong dao shi

bu.
That colleague said, father took a total of less than ten steps.

3.1.3.4 Adverbs of degree
The majority of adverbs of degree may use “Bu” and “Mei(you)” negation.
For example:

(16) a: FRATGRARE I
Wo shimei bu tebié piaoliang.
My junior is not especially beautiful.

b. A AAE A A & Flir, TR SRR R
Péngyou ba ta jieshao géi wo shi, wo y¢ méi tebie zaiyi.
When my friend introduced him to me, | didn’t pay too much
attention to him.

3.1.4 S+ “Bu”or “Mei(you)” + Prep +V + (O)

According to Li Ying (Li Ying: 1992), prepositions may be classified as
activity or objective prepositions. Sentences with activity prepositions will have a
controller. The majority of objective prepositions in sentences are either direct or
imply who is sending out this tendency.

For relations of these kinds of prepositions and negative adverbs, activity
prepositions can use “Bu” or “Mei(you)” negation, but the meanings expressed are
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different. The corpus had 9 sentences matching with “Bu”, accounting for 1.8%, and
31 sentences matching with “Mei(you)”, accounting for 6.2%. For example:

(17) AR RAT A BRI A ?
Ni weishénme hai bu wang limian zhuang dongxi.
Why haven’t you put in your stuff?

(18) MIZIEIEEF .
Ta méi wang zheébian kan.
He didn’t see it this way.

Obijective prepositions cannot use negative adverbs, because concomitants of
this kind of preposition will introduce the matter which formerly occurred, without a
controller by which it can be negated.

3.2 The semantic function of “Bu” and “Mei(you)”

There are four ways to contrast the semantic functions of the Chinese negative
adverbs “Bu” and “Mei(you)”: subjective and objective, the activity which has not
occurred and the activity which has already occurred, state and process, and
customary and temporary, as in the following table.

Bu Mei(you)
Frequency J Frequency i
Semantic of use / P?;CZH Semantic of use / Pti;cc;n
total g total g
1. Subjective 91 /500 18.2% | 1. Objective 279 /500 55.8 %
L 2. Situation that

2. Siuatioffiaal 80/500 | 16% | has already 139/500 | 27.8%

has not occurred
occurred
3. State 325/500 65 % 3. Process 73 /500 14.6 %
4. Customary 4 /500 0.8% | 4-Temporary 9 /500 1.8%
Table 3.1 Semantic functions of “Bu” and “Mei(you)”

Of the 500 illustrative sentences matching with “Bu”, there are 91 sentences
(18.2%) expressing the subjective, 80 sentences (16%) expressing a situation which
has not occurred, 325 sentences (65%) expressing the state, 4 sentences (0.8%)
expressing the customary. Out of 500 illustrative sentences matching with “Mei(you)”,
there are 279 sentences (55.8%) expressing the objective, 139 sentences (27.8%)
expressing a situation which has already occurred, 73 sentences (14.6%) expressing
process, and 9 sentences (1.8%) expressing the temporary. Below is an explanation of
these semantic functions:

3.2.1 Subjective and objective

Subjective refers to the wish that the actor (usually the subject in the sentence)
has to make something, and also include the speaker’s subjective evaluation and
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recognition (Bai Quan: 2000). When “Bu” negates an action verb, it expresses the
storyteller's subjective wish. For example:

(19) A RIAMFFABA LW ENAKT .
Jintian women zai y¢ bu qu heé nalide shui le.
Today we aren’t going there to drink anymore.

In the above sentence, “Bu” expresses negation of the subjective wish of the
subject “we”; it negates “go” to drink water in there.

Obijective fact refers to an action’s occurrence, continuation, completion or
experience in the past (Bai Quan: 2000). For example:

(20) AKLi Hils
Bénxiao méi Kkaoshi.
This school hasn’t given a test yet.

Sentence(20), “Mei(you)” expresses negation of occurrence of “take a test” ,
that is it negates “took a test”.

Besides “Bu” expressing subjective negation, it can negate some action verbs
expressing negation of natural or physical phenomena, the expression of these verbs is
not a subjective fact, but objective (Bai Quan: 2000). For example:

21 SRATWT .
Jintian bu xiayu le.
Today it is not raining.

In the above example “rain” is the natural phenomena, here “Bu” is not the
negation of objective evaluation, but the negation of an action of nature. It expresses
that “rain” at some time is no longer continued.

In brief, “Bu” mainly expresses the negation of an actor’s subjective wish, the
speaker’s evaluation and recognition, and also expresses the negation of natural or
physical phenomena.

“Mei(you)” expresses the negation of an objective fact, refers to an action’s
occurrence, continuation, completion or experience-in the past.

3.2.2 The situation that has not occurred and already occurred

“Bu” is used to negate a situation to indicate that the situation has not occurred.
“Mei(you)” is used to negate a situation to indicate that the situation has already
occurred (Shi Yiyao: 1995). For example:

(22) H IR »
Chanjié yi bu fangjia.
We won’t have a vacation on Chinese New Year.
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(23) /NERARSE
Xiaoxué méi biye.
The primary school hasn’t finished.

“Bu” in example (22) indicates that the situation “vacation” has not occurred,
but “Mei(you)” in example (23) indicates that the situation “the graduation” has
already occurred.

Moreover, in the case of a situation which has not occurred, if we want to
express negation of condition, usually we can use “Bu”. For example:

(24) AWz, WRAHHT .

Bu chiku, na laide tian.

Without experience of the bitter, you cannot enjoy the sweet.
3.2.3 State and process

“Bu” is used to negate a state and static states, “Mei(you)” is used to negate a
change or dynamic activity (Nie Renfa : 2001). The corpus had 325 sentences
matching with “Bu” to express state, accounting for 65%, and 73 sentences matching
with “Mei(you)” to express process of the change of state, accounting for 14.6%. For
example:

(25) B AATRE.
Zhé ge niirén bu méili.
This woman isn’t beautiful.

(26)  FRIBARAIZEL,  PRAS FH I o
W06 lian génbén méi hong, ni bd yong hudshua.
Actually my face hasn’t turned red, don’t talk nonsense.

“Bu” in example (25) expresses that this woman does not have the nature
“beautiful” in herself. “Bu” is used to express a static state or state. Example (26)
expresses that her face has changed from “not red” to “red”, “Mei(you)” is used to
express tendency or change.

Moreover, “Bu” is used t0 negate stative verbs expressing attribution. For
example:

(27) T AUk, T2
Wo bu xing Zhang, wo xing Li.
My surname is not Zhang, but Li.

3.2.4 Customary and temporary

“Bu” is used to negate expression of regularity and objective judgements of
regularity, but it is not used to negate a one time activity. “Mei(you)”, however, is
used to negate a temporary activity (Li Tiegen : 2003). The corpus had 4 sentences
matching with “Bu” expressing customary activity, accounting for 0.8%, and 9
sentences matching with “Mei(you)” expressing temporary activity, accounting for
1.8%. For example:
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(28) FAM R NAENE ST AFIE,
Women quéan jiarén dou zhidao baba bu chouyan.
All our family know father doesn’t smoke.

(29) fRZWMHETH
Sanlao méi shui wujiao.
Sunlao didn’t rest in the afternoon.

Example (28) expresses the idea that the activity “no smoking” is a regular
activity; but example (29) expresses the idea that the activity “no rest in the
afternoon” is a temporary activity.

3.3  Matching of grammatical structures and semantic functions of
“Bu” and “Mei(you)”

In this section, we matched the grammatical structures and semantic functions
of “Bu” and “Mei(you)” in order to point out their negative functions.

3.3.1 S+ “Bu”or “Mei(you)” +V + (O)
3.3.1.1 Matching with action verbs

“Bu” matched with action verbs expressing four semantics: (1) subjective wish,
(2) an activity which has not occurred, (3) condition, (4) the customary.

“Mei(you)” matched with action verbs expressing three semantics : (1)
objective fact, (2) an activity which has already occurred, and (3) a temporary activity.

3.3.1.2 Matching with stative verbs

“Bu” is used to negate stative verbs expressing lack of some kind of nature. It
is used to negate change or process, and static states.

3.3.1.3 Matching with process verbs

“Mei(you)” 1s used to negate process verbs expressing change or dynamic
activity. It indicates a change of tendency from a static state.

3.3.2 S+ “Bu”or “Mei(you) + AV +V + (O)

Modal verbs generally matched with “Bu”, but some modal verbs such as
“Neng, Gan”. also matched with *“Mei(you)”, but. their semantics are actually
dissimilar. “Bu” negates modal verbs expressing necessity, possibility or a person's
wish, whereas “Mei(you)” negates modal verbs expressing the negation of
occurrence or completion.

3.3.3 S +“Bu” or “Mei(you)” + Adv + V. + (O)
3.3.3.1 Adverbs of time

Adverbs of time use “Bu” negation when expressing a subjective wish, but use
“Mei(you)” when expressing an objective fact.

3.3.3.2 Adverbs of frequency

Adverbs of frequency use “Bu” negation when expressing a subjective wish,
but use “Mei(you)” when expressing an objective fact.
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3.3.3.3 Adverbs of scope

Adverbs of scope use “Bu” negation when expressing the idea that something
be limited in some scope, but use “Mei(you)” when expressing the idea that
something has not achieved some scope.

3.3.3.4 Adverbs of degree

Adverbs of degree use “Bu” negation when expressing a subjective wish, but
use “Mei(you)” when expressing an objective fact.

3.34 S+ “Bu”or “Mei(you)” + Prep +V + (O)

Activity prepositions can use both “Bu” and “Mei(you)” negation, but their
semantics are different. Use “Bu” negation when expressing a subjective wish, but use
“Mei(you)” negation when expressing an objective fact.

3.4 Conclusion

The above research indicates that a stative verb cannot use “Mei(you)” alone,
and a process verb cannot use “Bu” alone. All other grammatical structures can match
with “Bu”, combined with “Mei(you)”, however, some grammatical structures match
with “Bu” more, while some grammatical structure match with “Mei(you)” more.

The greatest difference in the use of “Bu” and “Mei(you)” is their semantic
functions. “Bu” is used to negate a subjective wish, a situation which has not occurred,
a state, the customary, a condition, and natural or physical phenomena. However,
“Mei(you)” is used to negate an objective fact, a situation which has already occurred,
process, and the temporary.

The next chapter will make a contrastive analysis of Chinese and Thai
negative adverbs.

IV. CONTRASTIVE ANALYSIS OF CHINESE AND THAI
NEGATIVE ADVERBS

Modern Chinese commonly uses “Bu” and “Mei(you)” as negative adverbs,
Thai students generally can recognize these two negative adverbs and possibly

sequence translate to Thai /Maj/-and /Maj-daj/. To check whether this viewpoint is
correct, that is, “Bu” is equal to Thai /M3aj/, and “Mei(you)”is equal to Thai /M4j-

déaj/, this chapter will make a contrastive analysis of the Chinese negative adverbs
“Bu”and “Mei(you)” with their Thai equivalents in respect of grammatical structure
and semantic function.

4.1 Contrastive analysis of the grammatical structure

The results of a contrastive analysis in terms of grammatical structure of the
Chinese negative adverbs “Bu” and “Mei(you)” with their Thai equivalents are
recorded in the following table.
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Negative adverbs and their position

Chinese

Thai

In front of
the word
that is
negated

Other
positionl;I

In front
of the
word that
is negated

Other
position

1.1 verb

1.1.1 action verb

“Bu” + action verb
“Mei(you)”+ action verb

Bu
Mei(you)

/Maj/
/Maj-daj/

1.1.2 stative verb
“Bu” + stative verb

Bu

/Maj/

1.1.3 process verb
“Mei(you)”+ process verb

Mei(you)

/Jan-méj/

1.2 modal verb
“Bu” + modal verb
“Mei(you)”+ modal verb

Bu
Mei(you)

/Maj/
/Maj/

1.3 adverb

1.3.1 adv. of time

“Bu” + adv. of time
“Mei(you)”+ adv. of time

Bu
Mei(you)

Maidai

/M4aj/

/Maj-daj/

1.3.2 adv.of frequency
“Bu” + adv. of frequency
“Mei(you)”+ adv.of frequency

Bu
Mei(you)

/Maj/

/M4j-daj/

1.3.3 adv. of scope
“Bu” + adv. of scope
“Mei(you)”+ adv. of scope

Bu
Mei(you)

/M4j-daj/

1.3.4 adv. of degree
“Bu” + adv. of degree
“Mei(you)”+ adv. of degree

Bu
Mei(you)

/Maj-daj/
/Maj-daj/

1.4 preposition
“Bu” + preposition
“Mei(you)”+ preposition

Table 4.1

Bu
Mei(you)

Terms of grammatical structure

As pointed out in table 4.1:

/M4aj/

/Maj-daj/

The contrastive analysis of Chinese-and Thai-negative adverbs in

4.1.1 When negating action verbs, Chinese negative adverbs often occur in

front of action verbs. Moreover, Chinese may use “Bu” and “Mei(you)” to negate
action verbs. The Chinese negative adverb “Bu” in the pattern “Bu” + action verb can

be translated into Thai as /M4j/ ; and “Mei(you)” in the pattern “Mei(you)” + action
verb can be translated into Thai as /M4j-d4j/. For example:

* Other position refers to negative adverbsl placed in front of other kinds of words, not
including in front of the word that is negated.
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(1) fbAAEZES
Ta bu zud zuoye.
wr g s
/Khaw/ /maj/ /tham/ /ka:n-ba:n/
He will not do his homework.

(2) b MAEZES
Ta méi zud zuoye.
wr Jld i msthu
/Khaw/ /maj-daj/ /tham/ /kain-ba:n/
He didn’t do his homework.

4.2.2 When negating stative verbs, Chinese negative adverbs often occur in
front of stative verbs. Moreover, Chinese only uses “Bu” to negate stative verbs. The
Chinese negative adverb “Bu” in the pattern “Bu” + stative verb can be translated into

Thai as /M4j/. For example:

(3) IKABA,
Shui bu re.
i i feu
/Nam/ /maj/ /r5n/
The water is not hot.

4.3.3 When negating process verbs, Chinese negative adverbs often occur in
front of process verbs. Moreover, Chinese only uses “Mei(you)” to negate process
verbs. The Chinese negative adverb “Mei(you)”in the pattern “Mei(you)” + process

verb" can be translated into Thai as /Jan-maj/. For example:

(4) KB,
Shui méi re.
W dali “Seu
/Namm/ /jan-maj/ /ron/
The water hasn’t boiled yet.

4.4.4 When negating modal verbs, Chinese negative adverbs often occur in
front of modal verbs. Moreover, Chinese can use “Bu” and “Mei(you)” to negate
adverbs. The Chinese negative adverb “Bu” in the pattern “Bu” + modal verb and
“Mei(you)” in the pattern “Mei(you)” + modal verb can both be translated into Thai

as /M4j/. For example:
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(5) FeAAEF .
Wo bu xidang shuo.
u i een W
/Chan/ /méj/ /jak/ /phiit/
| don’t want to say.

S

(6) JE iy BILRETT Bl

&

v
anundan U eanse dliddhiesad

/Khwa:m-wan/ /ni:/ /maj/ /sa:-ma:t/ /tham/ /haj/ /pen/ /cij/
/daj/
This hope cannot be possible.

4.5.5 When negating adverbs, Chinese negative adverbs often occur in front
of adverbs. Moreover, Chinese may use “Bu” and “Mei(you)” to negate adverbs. The

contrastive analysis of Thai negative adverbs depends on adverb classification as
follows:

4.5.5.1 Adverbs of time
When negating adverbs of time, most Thai negative adverbs occur in front of
verbs, but some may occur in front of adverbs of time. The Chinese negative adverb

“Bu” in the pattern “Bu” + adverb of time can be translated into Thai as /M34j/ or
/Maj-daj/ ; “Mei(you)” in the pattern “Mei(you)” + adverb of time can be translated
into Thai as /Maj-daj/. For example:

(7)  EERHILF S R AT A R ?
Zheyangde haoshi weishénme bu zio zuo.
509a ed1ed il ld 9 Aaudiiug
/Ruiay/ /di:/ /jam/ /ni:/ /tham-maj/ /maj/ /tham/ /tan/ /te/
/n¥n/ /n¥in/
Why didn’t you do such a good thing earlier?

(8)  HE KT , AIEAEEN TG?
Dianzihuade tdshaguan, bd zhengzai jianzhu le -ma?
Wosdya odannseiing lild egszuin ade wsenuse
/H3m-sa-mut/ /?i-1ék-tro:-nik/ /maj-daj/ /ju:/ /ra-wamy/ /sam/
/13:k/ /ruii:/
The electronic library is in the peocess of being redecorated, isn’t it?
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9) AR MR S A
Ta hén houhui méi zdao faxian wenti.
w1 dela wnd) Tild wo Y eiiue
/Khaw/ /sia-caj/ /ma:k/ /thi:i/ /méj-daj/ /phép/ /pan-ha:/ /te:/
/n¥m/ /n¥in/
He regrets that he hasn’t encountered this problem before.

4.5.5.2 Adverbs of frequency
When negating adverbs of frequency, most Thai negative adverbs occur in
front of verbs, but some may occur in front of adverbs of frequency. The Chinese
negative adverb “Bu” in the pattern “Bu” + adverb of frequency can be translated into

Thai as /M34j/; “Mei(you)” in the pattern “Mei(you)” + adverb of frequency can be
translated into Thai as /Maj-daj/. For example:

(10) A AH 2R Tk
Ta bu chang lai zhao wo.
1 W w1 AW es
/Khaw/ /ma:/ /ha:/ /chan/ /maj/ /bdy/
He seldom comes to see me.

(11) FBT&M , T HERmE.
Weéile haizimen, wo yizhi méi zai han.
e gne, A du@y) lild udeaw Bn

/Phuia/ /la:k/ /Atik/ /1&w/ /chan/ /cuy/ /méj-dij/ /teg-namn/

/:k/
Because of my children, I haven’t remarried.

4.5.5.3 Adverbs of scope
When negating adverbs of scope, if the Chinese uses a “Bu” negation, the Thai
negative adverb will occur in front of adverbs of scope; if the Chinese uses a
“Mei(you)” negation, the Thai negative adverb will occur in front of verbs. The
Chinese negative adverb “Bu” in the pattern “Bu” + adverb of scope can be translated

into Thai as /M4j/; “Mei(you)” in the pattern “Mei(you)” + adverb of scope can be
translated into Thai as /Ma4j-daj/. For.example:

(12) fbAfE.
Ta bu quan xin.
w1 e i Nanua
/Khaw/ /chuia/ /méj/ /thay-mot/
He doesn’t believe at all.
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(13) FEE b, FREGTARECIZ 2
Shiji shang, wo diantéu shi bing méi quan dong.
Uy L aoun au winuih@) Tuld Whle Wanue
/?an/ /thiy/ /ciy/ /toin/ /thiiy/ /chan/ /pha-jak/ /na:/ /k5:/
/maj-daj/ /khaw-caj/ /than-mot/
Actually, 1 didn’t get it when | nodded.

4.5.5.4 Adverbs of degree
When negating adverbs of degree, most Thai negative adverbs occur in front
of verbs, but some may occur in front of adverbs of degree. The Chinese negative
adverb “Bu” in the pattern “Bu” + adverb of degree can be translated into Thai as

/Maj/ or /maj-daj/; “Mei(you)” in the pattern “Mei(you)” + adverb of degree can be
translated into Thai as /Maj-daj/. For example:

(14) REA KGN,
Tiangl bu tai re.
P1MA ou L 1IN
/ra-ka:t/ /rdin/ /maj/ /mak/
The weather is not so hot.

(15) FREMIRANKE Il o
Wo shiméi bu tebié piaoliang.
futies su Lild ade @i
/Rln/ /ndwmy/ /chan/ /maj-daj/ /sudy/ /pen/ /phi-seit/
My junior isn’t especially beautiful.

(16) JAHEA e AT, R IIE R
Péngyou ba ta jieshao géi wo shi, wo y¢ méi tebie zaiyi.
aouf eu suzih wn 19 dudin), du A Nl8 auly fudiew
/Tomn/ /thiy/ /phitan/ /né-nam/ /khaw/ /haj/ /chan/ /ra:-cak/
/chan/ /k5:/ /maj-daj/ /sén-caj/ /pen/ /phi-seit/
When my friend-introduced him to-me, 1. didn’t pay too much attention

to him.

45.6 When negating prepositions, all Chinese negative adverbs occur in
front of prepositions, but all Thai negative adverbs occur in front of verbs. Chinese
can use “Bu” and “Mei(you)” to negate prepositions, and the Chinese negative adverb

“Bu” in the pattern “Bu” + preposition can be translated into Thai as /Maj/;
“Mei(you)” in the pattern “Mei(you)” + preposition can be translated into Thai as
/M4j-daj/. For example:
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(17) VR FsAT ERIEAAT FE RIS G 2
Ni weishénme hai bd wang limian zhuang dongxi?
Wl aae d9 T T1d ves wWnlddelu

/Tham-maj/ /khun/ /jan/ /maj/ /saj/ /kh3:m/ /khaw/ /paj/

/kha:/ /naj/
Why haven’t you put in your stuff?

(18) AbiAEIEIEFH .
Ta meéi wang zhé bian kan.
wn ilE wes 1 mail
/khaw/ /maj-daj/ /mdiy/ /ma:/ /thawy/ /ni:/
He didn’t see it this way.
4.2  Contrastive analysis in terms of semantic function

The following table displays the results of a contrastive analysis of the
Chinese negative adverbs “Bu” and “Mei(you)”’and their Thai equivalents in terms of
semantic function.

Semantic function Chinese negative adverb Thai negative adverb

1.subjective and objective N
1.1 subjective Bu /Maj/

1.2 objective Mei(you) /Maj-daj/

1.3 natural or physical
phenomena Bu /Méj/
2. situation that has  not
occurred and already occurred
2.1 situation that - has.not
occurred Bu /Maj/

2.2 condition Bu /Méj/

2.3 situation that has already o
occurred Mei(you) /Maj-daj/

3.state and process N
3.1 state Bu /Ma&j/

3.2 process Mei(you) /Jan-mdj/

4.customary and temporary B
4.1 customary Bu /Maj/

4.2 temporary Mei(you) /Maj-daj/

Table 3.2 The contrastive analysis of Chinese and Thai negative adverbs in
terms of semantic function

As pointed out in table 3.2, the semantic functions of Chinese and Thai
negative adverbs are similar, when expressing subjective wish and objective fact, state
and process, a situation that has not occurred and a situation that has already occurred,
the customary and temporary, natural or physical phenomena, and a condition. We
can make a contrastive analysis of the Chinese negative adverbs “Bu” and “Mei(you)”
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with their Thai equivalents in terms of semantic function depending on the kind of
semantic function as follows:

4.2.1 Subjective and objective

Negation of subjective wish, Chinese uses a “Bu” negation, and this “Bu” can
be translated into Thai as /m&j/; negation of objective fact, Chinese uses a
“Mei(you)” negation, and this “Mei(you)” can be translated into Thai as /Maj-déa;j/.
In addition, when expressing a natural phenomenon or a physical phenomenon,

Chinese uses a “Bu” negation, and this “Bu” can be translated into Thai as /M4j/. For
example:

bd nian sha le.

du b Gew wilide uda

/Chan/ /mij/ /rian/ /nay-sui:/ /1&w/
I will not study.

(19) BAEFHT .
Wo n

(20) Ly EFEAR,
Erzi méi mai zudyebén.
anme lild & ayenistu
/Li:k-chaij/ /maj-daj/ /sui:/ /sa-mut/ /kamn-bain/
The son didn’t buy a workbook.

21) ARATW.
Jintian bu xiayu.
Fuil du T an
/Wan-nf:/ /fén/ /méj/ /tok/
Today it is not raining.

4.2.2 Situation that has not occurred and situation that has already
occurred

For both the negation of a situation that has not occurred and the negation of a
condition that has not occurred, Chinese uses a “Bu” negation, and this “Bu” can be

translated into Thai as./Maj/. For the negation.of a situation that has already occurred,
Chinese uses a “Mei(you)” negation, and this “Mei(you)” can be translated into Thai

as /Maj-daj/. For example:

(22) #HHIAHE
Chanjié bu fangjia.
Tuagpiu i wga
/Wan/ /trut-ci:n/ /maj/ /jut/
We won’t have a vacation on Chinese New Year.
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(23) AAEA A INH K.
Jinnidn gongsi mei jiaxinshui.
Ui viin Bild Yu Swdeu
/Pi:/ /ni:/ /ba:-ri-sat/ /méaj-daj/ /khuin/ /f¥:in-duwan/
The company didn’t raise salaries this year.

(24) Az, WRAHET .
BU chika, na laide tian.
@'l Yuvy, @ddnusy a1z laednls
/Tha:/ /méaj/ /khurn-khom/ /1&w/ /wa:n-chutin/ /ca/ /ma:/
/daj/ /jamg-raj/
Without experience of the bitter, you cannot enjoy the sweet.
4.2.3 State and process
For the negation of state, Chinese uses a “Bu” negation, and this “Bu” can be
translated into Thai as /Maj/. For the negation of process, Chinese uses a “Mei(you)”

negation, and this “Mei(you)” can be translated into Thai as /Jan-m4aj/. For example:

(25) 1HEATETIR .
Sushé bu gingjieé.
votn 1 @zeim

The dormitory is not clean.

(26) T I
Jazi méi shu.
du dala an
/Sém/ /jan-maj/ /suk/
The oranges haven’t ripened yet.
4.2.4 - Customary and temporary
For negation of the customary, Chinese uses a “Bu” negation, and this “Bu”
can be translated into Thai as /M4j/. For negation of the temporary, Chinese uses a

“Mei(you)” negation, and this “Mei(you)” can be translated into Thai as /Maj-daj/.
For example:

27) BERAMERIK.
Méao zédong bu shui ruanchuéng.
muudens i wou Aeay
/Maw/ /C¥:/ /Tun/ /méaj/ /nan/ /tiafy/ /nlim/
Mao Zedong doesn’t sleep on a soft bed.
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(28) ANz H 87,
Ta méiydu chi zaofan.
w1 Lild Au g
/Khaw/ /maj-daj/ /kin/ /khaw-chaw/
He didn’t have breakfast.

According to the results of the contrastive analysis of Chinese and Thai
negative adverbs, in the next chapter we will make an error analysis on the use of
Chinese negative adverbs that Thai university students encounter; moreover, we will
provide suggestions for pedagogical grammar of the Chinese negative adverbs “Bu”
and “Mei(you)” for use with Thai university students.

V. PEDAGOGICAL GRAMMAR OF “Bu” and “Mei(you)”

In the previous chapter, we made a comparative analysis between the Chinese
negative adverbs “Bu” and “Mei(you)” and their Thai equivalents. In this chapter we
will conduct an experimental study with Thai university students about the use of
“Bu” and “Mei(you)”in order to understand the problems they have when using “Bu”
and “Mei(you)”. The result of the test (percentage) will be referred to in suggesting a
pedagogical grammar of “Bu” and “Mei(you)” for Thai university students.

5.1  The experimental study of “Bu™ and “Mei(you)” with Thai university
students

5.1.1 Experimental goal

The experimental goal is to investigate the situation of Thai university
students regarding the use of “Bu” and “Mei(you)”, in order to analyze which
grammatical structures and semantic functions are difficult for them.

5.1.2 Experimental samples

Representative samples were selected by a random sampling of Thai
university students who were Chinese language majors (46 Chulalongkorn university
students, 60 Thammasat university students and 28 Kasetsart university students).
This experimental sample-did not consider the sex or age of the samples. The
experimental samples are divided into three groups:

(1) Group- A, 50 students, who have already studied about 180 hours in
Chinese.

(2) Group B, 52 students, who' have already studied about 480 hours in
Chinese.

(3) Group C, 32 students, who have already studied about 780 hours in
Chinese.

5.1.3 Methodology of experimental study

The experimental instrument is a questionnaire which asks Thai university
students about the use of “Bu” and “Mei(you)”with respect to grammatical structures
and semantic functions in certain situations. This questionnaire has 22 Thai sentences
and Chinese sentences. According to the Thai sentences’meaning, students were
instructed to choose “Bu” or “Mei(you)” only.
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5.1.4 Experimental results

The experimental results are shown by each grammatical structure and each
semantic function as follows:

5.1.4.1 Semantic functions of “Bu” and “Mei(you)”

The results regarding the semantic functions of “Bu” and “Mei(you)” can be
summarized as follows:

Total

Semantic functions correct incorrect

Amount Amount

percentage percentage

1.subjective and objective
(1) Subjective 127 94.77% 7 5.22%
(2) Objective 115 85.82% 19 14.17%
(3) Natural or

L 93 69.40% 41 30.59%
physiological phenomena

Total(498) 335 83.33% 67 16.66%

2. situation which has not

yet occurred and situation

which has already occurred

(1) situation which

il 85.82% 19 14.17%
has not yet occurred

(2) condition 125 93.28% 9 6.71%

(3) situation which has

already e 79 58.95% 55 41.04%
Total(498) 319 79.35% 83 20.64%

3. State and process
(1) state 129 92.26% 5 3.73%
(2) process 115 85.82% 19 14.17%
Total(332 students) 244 91.04% 24 8.95%

4. Customary and temporary
(1) customary 133 99.25% 1 0.74%
(2) temporary 115 85.82% 19 14.17%
Total(332) 248 92.53% 20 7.46%

Table 5.1 The experimental results regarding the semantic functions of “Bu”
and “Mei(you)”

From table 5.1, each semantic function of negation can be estimated in
percentages as follows: a situation which has not occurred and a situation which has
already occurred (accounts for 20.64%) — subjective and objective (accounts for



111

16.66%) — state and process (accounts for 8.95%) — customary and temporary
(accounts for 7.46%).

5.1.4.2 Grammatical structures of “Bu” and “Mei(you)”

The results regarding the grammatical structures of “Bu” and “Mei(you)” can
be summarized as follows:

Grammatical structures correct incorrect

Amount percentage Amount percentage

1. Action verbs
(1)“Bu” + action verb 119 88.80% 15 11.19%
(2)“Mei(you)” + action verb 103 76.86% 31 23.13%

Total(332) 222 82.83% 46 17.16%

2. Stative and process verbs
(1) “Bu+ stative verb 96.26% 3.73%
(2)“Mei(you)”+ process

verb 77.61% 22.38%
Total(332) 86.94% 13.05%
3. Modal verbs
(1) “Bu”+ modal verb 99.25% 0.74%
@ “rl::lj(;g(z/ue)r’;)-F 6.71% 93.28%
Total(332) 52.99% 47.01%
4. Adverbs
(1) “Bu”+ adverb 78.36% 21.64%
(2) “Mei(you)” + adverb 64.18% 35.82%
Total(1328) 71.27% 28.73%
5. Prepositions
(1) “Bu” + preposition 85.82% 14.17%
@ “L\:I:FI)S;?:Z;: 19.41% 80.59%
Total(332) 52.61% 47.39%
Total(3480) 70.06% 29.94%
Table 4.2 The experimental results in the grammatical structures of “Bu” and
“Mei(you)”

From table 4.2, each grammatical structure of “Bu” and “Mei(you)” can be
estimated in percentages as follows: prepositions (account for 47.39%), modal verbs
(account for 47.01%), adverbs (account for 28.73%), action verbs (account for
17.16%), and stative verbs and process verbs (account for 13.05%).
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5.2  The reasons why Thai university students make mistakes when using
“Bu” and “Mei(you)”

Western researchers have proposed several theories on second language
acquisition from different angles to explain how the second language is acquired.
Hence, consistent with theory about the second language and the first language is the
theory that the second language belongs to behaviourism (such as the explanation of
contrastive analysis), and also belongs to cognitive theory (such as the interlanguage
hypothesis), and socio-cultural theory (such as the socio-cultural hypothesis). (Liu
Xun: 2002 : 168)

According to the second language acquisition theory, we will analyze the
reasons for Thai university students making mistakes when using “Bu” and
“Mei(you)”.

From the diagnostic results, there are several reasons why Thai university
students make when using “Bu” and “Mei(you)”: First, the situation in the process of
acquisition is not correct. Second, the results which students obtained in the process
of contrastive analysis are not correct. Lastly, the usage of the Chinese negative
adverbs “Bu” and “Mei(you)” is itself not clear.

5.2.1 The situation in the process of acquisition is not correct.

According to the theory of interlanguage, there are several reasons why
students make mistakes when studying a second language such as interference of
native language, and overgeneralization of the second language rules. Interlanguage is
the process of learning the second language by verification because students make the
incorrect conclusion and inference. Also, the second language is a new language
system when students are in the process of studying a second language. The reason is
when students can not comprehend the second language, they will close up to the
second language in order to have an independent system (Selinker: 1972). The
reasons for Thai university students making in the process of learning the Chinese
grammar of “Bu” and “Mei(you)” are as follows :

5.2.1.1 Language transfer

Language transfer is the use of a native-language pattern or rule which leads to
an error or inappropriate form in the target language. For example, when negating

stative verbs or process ‘verbs, Thai uses /M4aj/ to negate both, but for negating
process verbs, it is necessary to add /Jan/ in front of /Maj/, i.e. /Jan-m4aj/, and

when Thai students translate /M4j/ or /Jan-m&j/ into Chinese, they translate both

words into “Bu”. Because of this Thai students make mistakes when they want to
negate stative verbs or process verbs.

5.2.1.2 Strategies of second language communication

For the goal of communication, a student who has a limited command of the
language will use words and grammar which are already known such as content
words, but will not use grammatical words. For example, Thai students commonly use
“Bu” and “Mei(you)” to negate action verbs, stative verbs or process verbs in order to
achieve their communication goal. They are also able to achieve their communication
goal even though they cannot negate grammatical words such as the negation of
prepositions, and the negation of adverbs, so using words or grammar that are already
known and can achieve their communication goal is important for them.
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However, the experimental study found that interlanguage is a dynamic
language phenomenon which unceasingly changes, therefore, we found that the
mistakes of experimental samples who have studied Chinese for a long time are fewer
than those of samples who have studied Chinese for a short time.

5.2.2 The results which students obtained in the process of contrastive
analysis are not correct.

Make a contrastive analysis between the first language and the second
language in order to discover their similarities and differences. Then summarize
interference rules in studying from the first language to the second language, and
forecast and explain the difficulty and mistake (Liu Xun: 2003). Although this process
can be directly used in the classroom, the main barrier to acquisition of the second
language is the interference of the first language, likewise in the acquisition process of
“Bu” and “Mei(you)” by Thai university students.

The reason for mistakes Whiﬂ“l students obtained from the process of
contrastive analysis is “Reinterpretation™" For example,

1) Both Chinese and Thai have negative adverbs, but their forms and usages
are different, for example, Chinese and Thai use negative adverbs to negate adverbs
of time, but in Chinese, negative adverbs placed in front of adverbs of time, while in
Thai, negative adverbs sometimes placed are in front of adverbs of time, and
sometimes placed in front of verbs. In the same items of the two languages, their
forms and usages are different.

2) Both Chinese and Thai can negate stative verbs and process verbs, but
Chinese uses “Bu” to negate stative verbs, and “Mei(You)” to negate process verbs.

Thai uses /mdj/ to negate stative verbs, and /Jar-maj/ to negate process verbs.

Generally, when students are in the process of contrastive analysis, they don’t
pay attention to the differences of the same items that cause “Reinterpretation”.

5.2.3 The usage of the Chinese negative adverbs “Bu’ and “Mei(you)” is itself
not clear.

Although ‘many researchers have studied the grammatical structures and
semantic functions of “Bu” and “Mei(you)”, the results are not used in teaching
materials, and the Chinese negative adverbs “Bu” and “Mei(you)” are explained in the
teaching materials in ways that are not clear or systematic..

5.3 Pedagogical grammar of “Bu” and “Mei(you)”

When Thai university students use Chinese negative forms, they are subject to
the influence of both their native language and the complexity of Chinese, and these
factors affect students’ psychology in a way which causes students difficulty in
comprehending grammatical rules. In order to comprehend the use of Chinese
negative adverbs easily, and enable Chinese teachers to reach systematically, a
pedagogical grammar of “Bu” and “Mei(you)” for Thai university students will be
suggested in this section.

Pattern sequencing is one autonomous pedagogical grammar theory which is
based on the difficulty of the sentence pattern and frequency of use to make a
teaching sequence (Teng Shou-hsin, 2004: 22-30). First, we will make a teaching

> Reinterpretation is when the first language and the second language have corresponding
items, but their forms, distribution and usage are different, so students make them into new items for
relearning the second language.
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sequence of “Bu” and “Mei(you)”, an after that a pedagogical grammar of “Bu” and
“Mei(you)”.

5.3.1 Sequencing of grammatical structures

According to the statistic of “Bu” and “Mei(you)” matching with each
grammatical structure in the corpus and the statistics for making mistakes made in
grammatical structures, the following sequence can be made:

Total

Frequency of Frequency of mistakes
appearances (1000) (404)

amount percentage amount percentage

Grammatical structures

1. Action verbs
(1)“Bu” + action verb 103 10.3% 3.71%
(2)“Mei(you)” + action verb 268 26.8% 7.67%

2.stative and process verbs
(1) “Bu+ stative verb 23.8%
(2)*Mei(you)” + process verb 14.6%
3. Modal verbs
(1) “Bu”+ modal verb 0.25%
(2) “Mei(you)” + modal verb 30.94%

4. adverbs
u”+ adver 45%
1) “Bu”+ adverb 5.45%
ei(you)” + adver .88%
2) “Mei(you)” + adverb 11.88%

5. prepositions
(1) “Bu” + preposition 4.70%
(2) “Mei(you)” + preposition 26.73%

Total 100%

Table 5.3 Total of frequency of appearances and frequency of mistakes of
“Bu” and-“Mei(you)”

From table 5.3, the frequency of 1,000 illustrative sentences of the Chinese
negative adverbs “Bu” and “Mei(you)” matching with each grammatical structure in
the corpus can be sequenced from many to few as follows:

. “Mei(you) + action verb”, has 268 sentences (accounts for 26.8%).

2. “Bu + stative verb”, has 238 sentences (accounts for 23.8%).

3. “Mei(you) + process verb”, has 146 sentences (accounts for 14.6%).

4. “Bu + action verb”, has 103 sentences (accounts for 10.3%).

5. “Bu + modal verb”, has 89 sentences (accounts for 8.9%).
6
7
8
9

[N

. “Bu + adverb”, has 61 sentences (accounts for 6.1%).

. “Mei(you) + preposition”, has 31 sentences (accounts for 3.1%).
. “Mei(you) + adverb”, has 30 sentences (accounts for 3%).

. “Mei(you) + modal verb”, has 25 sentences (accounts for 2.5%).
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10. “Bu + preposition”, has 9 sentences (accounts for 0.9%).

And from the experimental results, 824 incorrect sentences matching with
“Bu” and “Mei(you)” can be sequenced from many to few as follows:

1. “Mei(you) + modal verb”, has 125 sentences (accounts for 30.94%).

2. “Mei(you) + preposition”, has 108 sentences (accounts for 26.73%).

3. “Mei(you) + adverb”, has 48 sentences (accounts for 11.88%).

4. “Mei(you) + action verb”, has 31 sentences (accounts for 7.67%).

5. “Mei(you) + process verb”, has 30 sentences (accounts for 7.43%).

6. “Bu + adverb”, has 22 sentences (accounts for 5.45%).

7. “Bu + preposition”, has 19 sentences (accounts for 4.70%).

8. “Bu + action verb”, has 15 sentences (accounts for 3.71%).

9. “Bu + stative verb”, has 5 sentences (accounts for 1.24%).

10. “Bu + modal verb”, has 1 sentence (accounts for 0.25%).

From Table 5.3, the total statistics for frequency of appearances and frequency
of mistakes of “Bu” and “Mei(you)” can be shown as follows in Figure 5.1 :

ST— T ——
o Frequency of
30 appearances
I m Frequency of
25 mistakes
20 J
15 —
10 | g
O - L
@M 6 @G 6 6 (0 @6 9 19
Figure 5.1 Total of frequency of appearances and mistakes of “Bu” and

“Mei(you)”

As Figure 5.1 is a contrast between frequency of appearances.and frequency of
mistakes, the blue color refers to the ‘frequency ‘of appearances of “Bu” and
“Mei(you)™ in the corpus and the red color refers ta the frequency of mistakes which
Thai university students made. From these statistics results can be sequenced from
many to few as follows:

1. Frequency of appearances of “Bu” and “Mei(you)” in the corpus : (2) —(3)
—(4) —(1) —(5) —(7) —(10) —(8) —(6) —(9)

2. Frequency of mistakes of “Bu” and “Mei(you)” : (6) — (10) —(8) —(2)
- @) =) —© -0 -6 —O6)
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According to the results of the frequency of appearances and frequency of
mistakes, we can create a teaching sequence as follows:

Frequency Frequency
of of
appearances mistakes

Grammatical
structures

Teaching
arrangement

1. Action verbs
(1)“Bu” +
action verb
(2)“Mei(you)” +
action verb
2.stative and process

verbs

(1) “Bu™+
stative verb

(2)“Mei(you)” +
process verb

3. Modal verbs

(1) “Bu™+
modal verb
(2) “Mei(you)” +
modal verb

4. adverbs
(1) “Bu”+ adverb
(2) “Mei(you)” +

adverb

5. prepositions
(1) “Bu” +

preposition

(2) “Mei(you)” +

preposition

Table 4.4 The teaching sequence of “Bu” and “Mei(you)” matched with
grammatical structures

Table 4.4 above is the teaching sequence of “Bu” and “Mei(you)” which is
based on the total of frequency of appearances and frequency of mistakes; the
grammatical structure which is usually used but in which there are few mistakes
should be taught first. By contrast, the grammatical structure which is seldom used
but usually involves mistakes should be taught last. Therefore, the teaching order of
“Bu” and “Mei(you)” matched with grammatical structures is as follows:

1. “Bu + stative verbs”

. “Bu + modal verbs”

. “Bu + action verbs”

. “Mei(you) + action verbs”

. “Mei(you) + process verbs”
. “Bu + adverbs”

OOl WN
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7. “Bu + prepositions”
8. “Mei(you) + adverbs” / “Mei(you) + prepositions”
9. “Mei(you) + modal verbs”

5.3.2 Pedagogical grammar of “Bu’ and “Mei(you)”

There are three concepts in any description of grammar: (A) The main
statement is the most general explanation of grammar; (B) The explanation of usage is
an explanation of how to use the grammar; (C) restriction on use is an explanation of
what is suitable use, and what is unsuitable use. (Sinclair, 1990, cited in Zheng En,
2004: 103)

This section is based on these concepts to make a pedagogical grammar of
“Bu” and “Mei(you)”. These concepts are (A) function : what functions this grammar
has; (B) structure : what forms this grammar uses; (C) usage : what situation is
suitable for use of this grammar and what situation is not suitable use.

This section will be divided into two parts as follows:
5.3.2.1 pedagogical grammar of “Bu”
1) Negation of subjective wish

(A)  Function

1. To negate some action to express the speaker’s subjective wish.

2. To express the speaker’s subjective evaluation and recognition.
(B)  Structure

1. Subject + “Bu” + verb + (object).

2. Subject + “Bu” + modal verb + verb + (object).

3. Subject + “Bu” + adverb + verb + (object).

4. Subject + “Bu” + preposition + verb + (object).
(C) Usage

1. Use “Bu” negation to express a subjective wish or a subjective evaluation.
The object to be negated can be verbs, modal verbs, adverbs, and prepositions. When
negating adverbs, we do not have to pay attention to surface structure because “Bu”
can freely move depending on the scope of negation.

2. Generally use “Bu” when negating modal verbs, but the position of “Bu”
and modal verbs can be changed depending on the scope of negation.

2) Negation of situation which has not occurred

(A)  Function

1. To negate an action or activity to express that this activity has not occurred.

2. “Bu” can be used to express the condition in a situation which has not
occurred.
(B)  Structure

Subject + “Bu” + verb + (object).
(C)  Usage

1. “Bu” is usually used to negate action verbs to show that a situation or
activity has not occurred.

2. “Bu” is used in a duplicate sentence of condition to express negation of
condition. That is, when “Bu” expresses negation of condition, the supposition or
condition’s meaning should be followed.
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3) Negation of state

(A)  Function

1. “Bu” is used to negate stative verbs to express state or nature of state.

2. “Bu” can negate the action or activity of the non human, and natural or
physical phenomena. These verbs don’t acquire subjective influence. They are a
negation of nature itself to express some natural or physical phenomena which is no
longer continued.

(B)  Structure

Subject + “Bu” + stative verb + (object)
(C)  Usage

Stative verbs include psychological stative verbs, psychological activity verbs,
and non action verbs.

4) Negation of the customary

(A)  Function

“Bu” negates the customary activity to express a lack of the customary or

fondness.
(B)  Structure

Subject + “Bu” + verb + (object)
(C)  Usage

1. This kind of verb includes action verbs which express activity and process
verbs.

2. The end of the pattern “Subject + “Bu” + verb + (object)” cannot have the
particle “le”, because this pattern expresses the constant nature of the action or
activity, and does not express a new state or completion of action, so the paticle “le”
cannot be added to the end of sentence.

5.3.2.2 Pedagogical grammar of “Mei(you)”
1) Negation of objective fact

(A)  Function

1. “Mei(you)” is used to negate action verbs to express objective fact,
objective fact includes the continuation, carrying on, or completion of an action or
activity and experience.

2. “Mei(you)” is used to negate modal verbs to express the negation of
possibility or objective effect.

3. “Mei(you)” is used to negate quantity or degree, to express that a movement
is not achieved or doesn’t meet a request.
(B) < Structure

1. Subject + “Mei(you)” + verb + (object).

2. Subject + “Mei(you)” + modal verb + verb + (object).

3. Subject + “Mei(you)” + adverb + verb + (object).

4. Subject + “Mei(you)” + preposition + verb + (object).
(C) Usage

“Mei(you)” is placed in front of adverbs of scope to express that some scope
has not been achieved.

2) Negation of situation which has already occurred

(A)  Function
“Mei(you)” is used to negate a situation that has already occurred or an action
that has had a result.
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(B)  Structure

1. Subject + “Mei(you)” + verb + (object).

2. Subject + “Mei(you)” + modal verb + verb + (object).
(C)  Usage

“Mei(you)”is the negative form of a verb, matching with verb suffixes such as
“Le;”, “Zhe”, and “Guo”, but sometimes can omit the verb suffix, and sometimes the
meaning in affirmation sentences is not obvious.

3) Negation of process

(A)  Function

“Mei(you)” has a dynamic characteristic, that is it involves a process.
“Mei(you)” is used to negate change of state or a process of realization; it is not the
negation of the state itself. When “Mei(you)”negates something of state, it means
something gradually changes, or means the state has not yet developed to some stage,
or emphasizes that the state is not achieved to some degree.
(B)  Structure

Subject + “Mei(you)” + process verb + (object).
(C) Usage

1. “Mei(you)” is used to negate process verbs to express the negation of
process or change, so “Le” cannot be added because it does not express completion of
process or entering a new state.

2. The degree of blending of “Mei(you)” and “Hai” is high, and frequently
uses the pattern “Hai + Mei(you) + process verb”.

4) Negation of the temporary

(A)  Function

“Mei(you)”is used to negate temporary activity.
(B)  Structure

Subject + “Mei(you)” + verb + (object).

As mentioned above, it was suggested a pedagogical grammar of “Bu” and
“Mei(you)” be made. First, we made a experimental study with Thai university
students in the use of “Bu” and “Mei(you)”. Second, we analyzed the reasons behind
the mistakes of Thai university students. After that, we brought together the statistical
results of the appearance of “Bu” and “Mei(you)” in the corpus and the statistical
results of mistake by Thai university students to make a teaching sequence in order to
suggest a pedagogical grammar of “Bu” and “Mei(you)” for Thai university students.
Lastly, we made an explanation of the teaching method of these grammar points,
including function, structure and usage.

V1. CONCLUSION

This thesis has discussed a pedagogical grammar of the Chinese negative
adverbs “Bu” and “Mei(you)” for Thai university students by making a contrastive
analysis of materials from Beijing University Linguistics Research Center corpus, and
conducting an investigation using a questionnaire. What follows is the final
conclusion.
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6.1  The grammatical structures of “Bu” and “Mei(you)”, can be classified into six
types as follows:

1. Matching with action verbs

2. Matching with state verbs

3. Matching with process verbs

4. Matching with modal verbs

5. Matching with adverbs

6. Matching with prepositions

6.2  The semantic functions of “Bu”, can be classified into six functions as follows:
1. Negation of subjective wish, subjective evaluation and recognition.
2. Negation of a situation that has not occurred.
3. Negation of state and nature.
4. Negation of the customary.
5. Negation of natural and physical phenomena.
6. Negation of condition.

6.3  The semantic functions of “Mei(you)” , can be claasified into four functions as
follows:

1. Negation of objective fact.

2. Negation of a situation that had already occurred.

3. Negation of change in nature or change of state.

4. Negation of the temporary.

6.4  The main reasons for mistakes

The result of making a contrastive analysis between Chinese and Thai
negative adverbs and investigation from questionnaires found that the reasons Thai
university students make mistakes when studying the Chinese negative adverbs “Bu”
and “Mei(you)” in grammatical structure and semantic function are :

6.4.1 The grammatical rules of “Bu” and “Mei(you)” are not clear, that is,
the complexity of the structure of “Bu” and “Mei(you)” itself causes mistakes.

6.4.2 The grammatical rules of Chinese and Thai negative adverbs are
different, when Thai university students use them, they will be influenced by their
first. For example:

6.4.2.1 Thai university students recognize the condition in the use of
Chinese and Thai negative adverbs are similar, cause to appear mistakes.

6.4.2.2 When Thai university students study Chinese, sometimes they
recite Chinese rules and sentence patterns but do not know:these rules can be flexible,
according to the sentence that the teachers or materials provide, so Thai university
students easily make mistakes.

6.4.2.3 Chinese grammar is flexible. Thai university students cannot
comprehensively understand the grammatical rules, but use these rules one-sidedly.

6.5  The sequence of mistakes

When Thai university students use “Bu” and “Mei(you)”, they make mistakes.
The model below is based on percentage sequencing to sequence mistakes that Thai
university students make:
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6.5.1 Mistakes in the grammatical structures of “Bu” and “Mei(you)” that
Thai university students make can be sequenced as follows:

preposition — modal verb — adverb — action verb —
stative verb and process verb.

6.5.2 Mistakes in the semantic functions of “Bu” and “Mei(you)” that Thai
university students make can be sequenced as follows:

situation that has not occurred and situation that has already
occurred — subjective and objective — customary and temporary
— state and process.

6.6  The pattern sequencing of a pedagogical grammar of “Bu” and “Mei(you)” is
based on the results of analysis as follows:
. “Bu” + stative verbs
. “Bu” + modal verbs
. “Bu” + action verbs
. “Mei(you)” + action verbs
. “Mei(you)” + process verbs
. “Bu” + adverbs
. “Bu” + prepositions
. “Mei(You)” + adverbs / “Mei(you)” + prepositions
. “Mei(you)” + modal verbs

The pattern sequencing of the pedagogical grammar of “Bu” and “Mei(you)”
depends on the frequency of appearances and the frequency of mistakes, i.e. that
which is usually used but in which few mistakes are made should be taught first. By
contrast, that which is seldom used but in which mistakes are usually made should be
taught last.

OCoOoO~NO UL, WDN PP

6.7  Discussion, Limitations and suggestions for further studies

6.7.1 The majority of the materials of this thesis were analyzed in accodance
with the author’s subjective language feeling as the basis. The obtained results
therefore have a certain subjective quality which readers must further inspect and
confirm to enable them to make necessary adjustments and/or revision.

6.7.2. This thesis takes students from three Thai universities as research
samples, in fact, Thai students in three universities do not represent the entire number
of Thai university students from all universities. If the research sample was changed,
the results of analysis would also change.

6.7.3 Because of the limits of time, the language material which this thesis
used for analysis is restricted in general to declarative sentences matching with the
negative adverbs “Bu” and “Mei(you)” in grammatical structure and semantic
function, but the structure of negation is huge and also complex, for example
combinations with the complement, the text and so on, and so this thesis has not been
able to study all aspects.

6.7.4 This thesis makes a contrastive analysis of Chinese and Thai negation
from the typology of language. The discussion also is restricted in some ways and
some aspects, is waiting for a more perfect supplement. Although this thesis has
covered many points there are still more discussion points remaining and it is hoped,
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those people who are interested in Chinese negative adverbs, will change the angle of
study to further carry on research, and also give the author the bebefit pointing out of
mistakes.
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